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Ö n s ö z

Bugün bütün d i l l e r in  b ir  te k  kaynaktan çıkarak o l -  
kunduğu varsayimi g i t t ik ç e  güç kazanıyor.Yani,doğa­
nın değişme (diğer b ir  deyim le ," c a n l ı  k a la bilm e") 
eğilim inden doğan " ç e ş i t l i l i k "  bugünkü d i l l e r in  o r­
taya çikm iş olm asinin nedeni olmuş o la b i l ir .

Bunu şu ş e k ild e  demonstre e d e b i l ir iz * :

Türkçe : aşal (ye!,TOYl)
Almanca : esse! 
înglizce: eat!
Rusça : yieş!

Çok fa rk lı dilberdeki bu benzerlik yalnızcana b ir  rastlantı e-, 
seri mi?—ben zannetmiyorum,çünki böyle karşı la ştı m aları pek çok 
alanlarda daha yapabiliyoruz ve  bunların hepsinin birer rastlantı 
eseri olması ihtim ali çok-çok azalıyor:

Prototüzkçe : vınn/. v e  YUUFIZ JnZanecJ,

Türkçe : y ıld ız.
Tatarca : yuldız,

*Demonstre etmek "is p a t etmek" demek d e ğ ild ir ,fa k a t  sonucunun i l ­

mi olması mümkün olan b i r  çalişma ş e k lid ir .Y a n i,b u  yo l la  bazan 

ilm i b i r  varuka ulaşmak mümkün o la b il iy o r .
DEMONSTRATİV KARŞILAŞTIRMA METODU; önce,mümkün görülen b a ğ la n ti- 

la r  demonstre ed ilm e li.S o n ra ,b u  demonstrasiondan b ilim  a ç ik l ığ i  
g ö s te re b ile n le ri s e çilm e li,ve ,b u  şekilde,konu b i r  varuka bağlanma­
l ı d ı r .
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Qazaqqa : culdız, Prototürkçe: BUQA
Oırğızca : cildiz, Türkçe : boğa,
Altay Kişi: sıltıs. Tatarca : buqa,
Çuvaşça : sıltır, Qırğızca : buqa,
Kürtçe : steirk, Altayca : puğa,
Farsça : stare, Sari Uyğurca puqa,
înglizce : star, Uyğurca : buğa,
Almanca : Stern, Oomanca : boğa,
Latince : stella, Balgarca : boğa,
Yunanca : astron, Rusça : bık.
Fransızca : astre, Bulgarca, Sırpça, Hırvatça
Rusça : zvyezda. Ukraynaca : bik.
Acaba îtalyancadaki "bos" (Prototürkçesi de BOS)

sözü de BUQA ile ilişkili mi? "yıldız/sıltıs" halin­
de olduğu gibi,"y"nin "s"ye çevrilebilme imkânı i- 
çin şu örneği de gösterebiliriz:

Prototürkçe: YİTİ , 
Türkçe : yedi,
Tatarca : eldi,
Altayca : dyiti,
Eski Hintqe: sapta.
Yunanca : epta,tepta

Latince : septem, 
Farsqa : seb'a, 
İnglizce ■: seven, 
Almanca : sieben, 
Fransızca : sept 
ve septas.

Burada Altayca "d" nın Yunancada "t"ye ve "s"ye
çevrildiğine tanık olmaktayı 
bunu teyit ediyor:

Prototürkçe: BES,BIŞ,PİS; 
Tozarca : pis,
Yunanca : pente,pende,

pempe.

.Aşağıdaki sözler de

Latince s pengue 
Sanskritçe: pahça, 
Farsça : penq,
Rusça : piyat.

Prototürkçeye uyan Latince sözler:

P.Türkçe. 
Latince

AMRAQ
amatrlx

AMİT A 
ambiö

ANGARAQ
e-gloria

DÎYAN
Diana

P.Türkçe 
Latince

ATRUQ
attribüti

ABINĞU 
ö ab-nuo

ADAQ
atgue

AQRIWIZ-UTAN 
acröasis
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P.Türkçe 
Latince

AQIN
ac-cedö

EGÎN
genus

KÖĞÜZ
co-gnöscö

Ur
e-rigö

P.Türkçe 
Latince

ÖVKE
ovatio

SAÇ
sata

SUW
suf-fundo

OM
omni

înglizcede de Prototiirkçeye uyan pek çok söz bu­
lunuyor: _______
Proto-
Türkçe

in—
glizce

Proto-
Türkçe

OIn—
glizce

Proto-
Türkçe

in—
glizce

OT hot WAÇIR watch LUÇÎDA looking
TÖP top BADIL bad KÖNÎ konven-
TİP deep ESÎS sense tional
YIR earth Esi EM I am BRAT YA brother1-
BUD bud TARŞIN shorten hood
BÜK bend PI RAY free ATI-AT that
QUT good ÖG ERÎG Greek ATI-Bs this
ÖRGÜN organ NAMAN name -I ATI the

(Bak: Mirşan 1985,s.36,37;1992,s.13-14).
Avrupa dillerini bu şekilde etkiliyen Prototürkler 

kimlerdi?Bunu,eğer G lo z e ld e,S e t t in a d a ,v a l  Camonicada, 
Karntende;hatta,Lemnosda,Erenköyde,Eskişehir yakının­
daki yazlıkayada ve Sidede yazı biraksmların yazıla­
rını hemen-hemen aynı bir alfabe ile yazmış oldukla­
rını düşünür sek,sorun kendiliğinden çözülecekdir: 
Etrüsklerl

Bu iddiamızı etraflı olarak kanıtlamamız hiçde ko­
lay olmuyacaktır.Çünki dillerin nasıl geliştiklerini 
bize gösterecek olan malzemenin kronolojik sirası 
(yani,sözlerin değişim safhalarının zaman sırası) 
hiçbir alanda gereğince bilinmiyor;çünki dillerin ta­
rihi ayni zamanda uluşların [populasionların] tarihi 
demektir ve bu tarih ise hiçbir zaman durgun bir ge­
lişim göstermemiş/çalkantılar,birdenbire ortalığa

7

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



çıkmalar,hükmetmeler,imhalar,assimilasionlar gibi ka­
os unsurları ile silre-gelmiştir.Buna rağmen,Proto- 
türkçedeki bazı sözlerin gelişim safhalarını yakalı- 
yabilmemiz mümkün olabiliyor:

üe [sülyek Yazıtı,"yük hayvanı"J
tüye
töwe

Tatarca] 
fiıpçagça]

dü ye 
tewe

Tatarca]
Eski Türkçe] deve.

"Deve"nin ÜE'den türediğini kim bilebilirdi ki?
Bu örnek bize sözlerin gelişme şekillerini kuramsal 

olarak açıklamanın sakıncalarını da ortaya koyuyor, 
örneğin,Ruslar at'a "kon" derler,fakat dillerinde ay­
nı anlama gelen "loşat" sözü de var ve bu sözün so­
nundaki "at" Türkçe;fakat "loş"un ne demek olduğunu 
kestirebilmek (yani,kuramsal yorum) olanaksız.Buna 
karşılık,çok eski bir yazıtta ELÜ ES AT [evcil atj 
sözü geçiyor ve,buna göre,aradığımız "loş"un ELÛ ES 
olması pekâlâ olası: bu ise hiçbir kuramcının aklına 
gelmezdi,herhalde.
Almancada 2.şahıs tekil zamirini gösteren "-st" e- 

kinin şu şekilde türemiş olacağı iddia ediliyor:

nimus du — nimustu —^nimist — ►  nimmst.
Ne kadar kolay bir iş!— Elde "nimus du" şeklinde 

bir yazıt bulunmadıkça bu gibi türetilmelere inan­
mamak gerekir.örneğin,Aq Idil (nehrinin) adi AQ-ÎT 
irÎm  İL [akan impuls (yani, "nehir")'de bulunan erle­
rim halkı\ cümlesinden türemiş bulunuyor (Mir.1994, 
s. 79) .Bunu AQ-ÎT İL— Aq-İdil şeklinde açıklasak 
bile,aslında konunun bu kadar basit olmadığını da 
biliyoruz.
Bu yazımızda Avrupa dillerini sözkonusu ettiği­

mize göre,"acaba Güney Fransa mağaralarındaki ya­
zıtlarda kullanılan sözlerden,hiçdeğil se Glozel 
yazıtlarındakilerden bazı sözler AvrupalIların dil­
lerinde zamanımıza değin kala-gelmişmidir?" sorusu 
akla gelecektir.

8
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evet!"Buna cevabimiz büyük bir "

Yukarıdaki resimde Niaux Mağarasındaki buzul çağin- 
dan kalma iki bizon görmekteyiz.Bu bizonlardan "az­
gın1" olanının üstüne şu yazı yazılmiş bulunuyor: 
[os-OS,"adamakıllı azgın"].
Karşılaştır:Fransızca "osâ" [cür'etkâr,küstah]/La- 

tince "ösor"[nefret eden];Tatarca "osal" [azgın,şe 
rirl.
Sakin bakan bizonun üstünde ise şunlar yazılı: m  

[bos b u BOS,"sakin mi sakin”] (Mir.1994,s.98).
Karşılaştır: Fransızca "bosquet" [korkuluk,okunuşu 

"boske"];Türkçe "bostan"/Latince "bös"[öküz,sığır] / 
Kırğızca "bosqoy" [kendini tutan,sakin,halim];Tatar­
ca "bosanıw" [halden düşme,yorgun düşme].

ni,ERÜ-Er ]/Tatarca

Yandaki resim bize Trois FrĞres 
Mağarasındaki bir yorga ât res­
mini gösteriyor:

yA s-P 9 p [erü-er a t ,"yorga;çaba a-
Karşılaştır: Fransızca "ardeur" 
[okunuşu "ardör"/hareket,çaba/ya - 
"arğamag" [fcoşıı atı,cins at].

vŞy, c i j v

v  2 İ

At çeşitlerinin 
diğer bir şeklini

Clozelde de görmek­
teyiz (yandaki şe­
kil). Burda şöyle 
deniliyor:

9
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UQUD ONU [resmin konusu 
EL-ESÎs [seçkin] OZ ES geçiş].
Burdaki EL-ESÎS Fransızca "Ğlite" veya Latince "eli 

cio" sözleri ile karşılanabilmektedir.Bu sözün geçti­
ği diğer bir Glozel yazıtında da şöyle deniliyor:

<  = .  / \  =  o - H 7

ÖGÜGÜN ESÎS ["şerefli" denilen (yani, "saygın")]
EL-ESÎS [seçkin (yani, "insanlara mahsus")1]
US EL [vucut halkı (yani, "maymun")*] .

Bu resme göre,Fransızca "guenon" [dişi maymun] sözü 
ÖGÜGÜN'den türemiş olmalı.Ressam resmi ile dişi maymu 
nu tarif ederken,cümlenin,aynı zamanda,şu manaya gel­
mesinden yararlanıyor:

'Saygın 'baştan çıkaran vucut1 gibi populasion'.

Yani,EL-ESÎS sözü hem "Ğlite" hem de "elicit" an­
lamlarında kullanılıyor.

"Arğamag"lar hakkında diğer bir Glozel resmimiz da-

10 V .
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İES ARU AT [koşan at] .
ES ARU: Fransızca "se h&ter" [koş. 
cedo" [uzaklaşmak] ; Tatarca "isirü" 
gitme,sarhoş olma,esirme].

se h&ter" [koşmak],Latince "se- 
'atarca "isirü" [aklı başından

UDU ER [cinsi 
^ Ct ̂  ̂  : münasebet icra

C û eden (yani,"er- 
kek")].

1 j UDU [cinsi 
* münasebet] t

. i UD [cinsiyet
 ̂J  ' (yani, "dişi)] .

Rusçadaki "rod" [cinsiyet] sözü UD'dan türemişe 
benziyor.Eski. Türkşede ise UDU sözünün ("erkek" ma­
nasından kaynaklanarak) "stratejikman" ve,ayrica, 
"ve" manalarını aldığını görmekteyiz.UD ise Eski 
Türkçede (resmimizdeki "dişi eşek"yerine) "sığir" 
anlamındadır.Fransızca "odeur" [okunuşu "odör";ko­
ku] sözü de UDU ER'den türemiş olabilir (eşek ve 
ve atların dişi kokusu almaları keyfiyetil).Yunan­
ca "odeo" [itmek,itişmek] sözü de UDU(W) ile iliş­
kili olabilir.

Glozelliler "cinsi münasebet" kavramı dışında,ge­
belik ve yavru sahibi olma kavramlarını da resim ve 
yazı ile belirtmiş bulunuyorlar:

ES-ON EDÜ [done ya­
ratma (yani,"gebe- 
lik)].

11
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Bu iki yazıttan birincisinde geçen EDÜ(W) înglizce 
"to do" [yapmak] anlamındadır.îkinci yazıtta geçen 
EDÎNÎS ise Yunanca "edeos/eideos" [genç] olmalı.Eğer 
bu sözü İSDÎTÎW şeklinde söyler sek Rusça "ditiya" 
[çocuk] sözüne yaklaşmış olacağız.
Güneydoğu Anadolu yazıtlarından birinde TÖRT UP 

[dört prensipJ deyimi geçiyor (Mir.1994,s.32).Buna 
göre UP Fransızca "principe" [ilke, umde,esas,menşe, 
temel] demek olmalı.
Avusturyada,Mauthendeki Würmlachda bir kaya üstü- 
ı\. l»V ne soldaki yazının yazılmış olduğunu
K VK X» | \ görüyoruz:
BENÜK EDÎS ALTUÇ ESÎZÎS [ebedi anıt Kral hatıra- 

sınadır](Mir,1994,s.69).Bu yazıttaki ALTUÇ sözünü 
ise Latincede "altus" [yüce] şeklinde görmekteyiz.

Soldaki yazıt Latince "ululo" 
[uluma] sözünün de Glozel kö­
kenli olduğunu gösteriyor:
UL EDÎS [uluma].Ancak,Türkçede 
"uluma" sözü bulunduğundan,Glo- 

zelin Orta"Asya kökenli olduğuda bu vesile ile mey­
dana çıkıyor.

Glozel yazıtlarından birinde geçen ODUQ EL [Mu­
zaffer Halk] deyimini "yöneten (baş çeken) halk" 
şeklinde tercüme etmiş olmamız gerekirdi,çünki La­
tince "dücö" [yönetme,baş çekme] sözü bunu gerek­
tiriyor .Latince "ducento deo" [Tanrı yönetiminde] 
deyiminin Eski Türkçede de karşılığı var:lDUQ ÖTÜ- 
KÎN YIŞ [yöneten ÖTÜKÎN Yiç].
Protötürkçeden günümüze kadar ulaşa-gelen ATA 

deyimini Codex Argenteus'da (6.yüzyıl) Gotça (yani, 
Eski Almanca) olarak da aörebilmekteyiz:

Atta [a t -ATA veya a t a] unsar thu in himinam [Al- 
mancası: Vater unser du in Himmeln (Sen bizim Gök­
lerdeki babamız)].Bu metin bize,aynı zamanda,Türk­
çe gibi,Almancanın da çok kısa bir zamanda büyük 
değişikliklere uğradığını kanıtlıyor.

12
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FİİLLERİN ÎSÎM ve ÎNFÎNÎTÎV HALI ERİ 
1 .Kılış Adı (Nomina Actlonis)
Ekler: -uw/üw,-ıw/-iw,-aw/-ew,-maw/-mew ....  (1)

-iflş/-üş,-ış/-îş,-aş/-eş ............. (2)
-ma/-me..........................  (3)

(1) Tatarcada geniş çapta kullanılıyor.Türkiye 
Türkçeslnde ise bu ek yerine (3)ün kullanılmıya baş­
landığını görmekteyiz.
(3), aslında, olumsuzluk belirtmekte (meselâ, gelme­

dim, gelemedim) ve— yasalma söz yapmak üzere— fiil­
den isim yapmaktadır (meselâ,dolma,şekerleme).

(l)in "w" ünlügü (konsonantı) Prototürkçede çok 
seyrek hallerde yazılmakta ve bu ek yerine (Türkiye 
Türkçesinde olduğu gibi) (3)ün kullanıldığı görülme­
mektedir .
(1): aluw [Tat., alma] ,killw [ Tat., gelme], almaw [Tat.,

almama];
kaımilw) [Tür. ,amme];
SELENE KEÇE UDU(W) YORIDIM (Prototürkçe)[Se-
leneyi geçerek,stratejik sefer eyledim](Mir.
1985., s. 73);
ÎtDw (Protobul.)[etme](Mir.1993»s.60-61);
ÖC EmÎtD(W) (Frig) [silinmiş (ölmüş) olma] (Mir.
1$94,s .76);
0TU(W) AT UR ASIN (Lemnos) [yakılma ziyafeti]
(Mir.1994,s.72);
ÎÇÎLÎT EmÎnD(W) (Protogrekçe) [esir alma] (Mir.
1973,s.30);
0Z ONUR EtD(W) (Protogrekçe)[ozmayı başarılı
k x ^ (Mir.l973.s.43); M H İ 1
ÎKÎT EsÎtD(W) (Protogr.) [çiftlendirme].(Mir.

13
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AYAĞ'dan AYAĞU(M)(FT)[eslrgemel(Mir.1990,s.273)•
(2) : kîliş (Tatarca )~[gellş] .kılış (Şirkçe) •,

El-Bt1RİŞ OA3AN (Prototürkçe) [Halk Teşkil ediş 
Hakanı](Mir.1991,s.23);
ÎNİLÎG BÖRÖ UÇA BARIŞ (Prototürkçe)[sulh kurdu 
bayrağı ile varisi (Mir.1970.s.7^;
ÎTÎNÖ-YARATINU CMUDUQ OYUNA ÎÇÎKMÎŞ (Prototürk7 
çe)[kalkındırma ve yaratma sahibine sığınmış] 
(Mir.1991,s.23);
AN-TUYUS "ULUT ÖD" (Protobulgarca) [idrak ediş 
"melek erası" ;yani,"ULUT ÖD" tarihi] (Mir.94/Î71);
URU3 URUWUMA ÖWÖnOk BUYULjSAR (Protobulgarca) [sa­
vaş galibiyetine övünük Bulgar] (Mî#. 1970?,s.97);
EtÎLÎŞ ESÎS (Erenköy) [ediliş hatırası] (Mir.1994, 
s.83);
UR-ÖK URUS (Frig) [defnedilmiş] (Mîiv©j|4L,.s.76);
ONU UTIE ÖQÎS •ÎÇilgiri) [medşr^et te­
min ediş peygamberi] (Mir .19®, s. 5SJ ;
UYUŞ £m  ÖGÜL (Glozel) [ölmüş olanın ögülüşü] (Mir., 
1994,s.63);
OYUNUS ELİTAR (Etrüskçe)[oylanış sonucunda halk 
tarafından adanan](Mir.1970,s. 8F);
OC^INUPULT (Etrüskçe) [alfabe] (Mir. 1994,s.58);

(3) : ÎLGERÖ BARIĞMA BARDIG (Urqun) [iler ĵyönde
rıftma vardıkJ(Mir.1991,s.30).
ÖC-ÖK ÖU®ÇÎ-YÎTM§EÎ SÎN (Prototürkçe) [ÖC-ÖK o- 
larak bakî kalmalısınız](Mir.1985,s.73) •
YÎR-SUB ÎDÎSÎZ OAIMAZUN (Urqun)[yer-su yönetim­
siz kalnasın] (Mir. 1991 ,fa2Ş).
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Tek çekirdekli sözler le başlıyan Prototürkçede iki 
adet hissi ifade [partikel'i] görmekteyiz:A
ve AWA&tince,bu iki fiapko®! yardım ile,fiil kökle­
rinden Af üç temel ' (yani,bitişik-'’<î )ı
şekli teşkil etmiş bulunuyor:

(1) şimdiki halin yasalma sözü;meselâ,AM (kök) + A 
B g  ama- ,

, (2) tamamlanmış halin yasalma sözü;meselâ,amâ + AW 
=  amâv-,

■ «  geçmiş zamanın tamamlanmış sMİj|“fiiİi4[das
Partizip Porfç'ât»-Passiv] :meselâ.ama + to = amâ- 
to (veya,amatu-s^P

Misaller: Ama (Latince)[sev!].
Facile est factu(w)(Latince) [Tat. "çıloşjja o- 
nay" (kılmaya kolay);Alm."es İst leicht zu 
tun"].
Pöns fierı coeptus est (Latince)[köprü ya­
pılmaya başlannoşdır] .Burda "-tus" eki 
"-mış” anlamındadır.

Bunlara göre Prototarkçcpıin "-A","-W”,"-Ş/-S" kar­
şılığını i .a ı; incece "-a", "-v/-u", "-s" 'şeklinde görmek-

. L-
2.K1İ1C1 Adı (Noınlna Agentls)
Ekler: -u(w)çı/-ü(w)çi;-ı(w)çı/-i(w)çi;-wçı/-wçi. .(4)

-ucu/ücıi; piçi/-ici; -yıcı/ -yicl............(5)
-U(W) AT/-0(W) AT (6)
-GU(W)ÇI (7)

(4) : alıwKL (|jjtarca) [alıcı].kİliwCi(Tatarca) [gelici],
almama. '(Tatarca) [almayın] •

(5) : bulucu (̂ jjgjjfçe) .görücü (.Türkçe) .bakıcı j£l8)rkçe),
varmayan (Türkçe») ;

(6) : EsîsD(W) AT (Val Camonica)[idrak edici](Mir.1994.
s-44);ErD(W)-ER AT (Trois Freres Mağarası)[koşucu]
(Mir.199^,».100);
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• ,i.X»U(W) AB-AT (Protetürkçe) [şeref (olan ■
o), "der Würdehabende"1 t

delectat (Latince) [sevindirici."es erfreut"].
(7) : C)YĞU(H )CISI BÎLGE EfiMÎS (Prototürkçe) [danışı^

cısı (danışmanı) vatan menfaatına göre hareket 
edermiş](BILGE ATUN UQU3);
YUGÇJ-SIĞITgl (Urqun)[matemci-ağıtçı](Mir.1991,, 
s. 15) •'- i w i i S S i S H H

5.Gave înfinitivi (syntax infinitivi)
Ekler: -(ı)rğa/(i)rge (Tatarca) f-mıya/-miye] , .. (8) 

-masqa/-meske (Tatarca) [-manaya/-menüye] (9) 
-U(W)-Er E (Prototürkçe) .........  (10)

(8) : bararfca (Tatarca) [yarımya].körirge (Tatarca)
[görnflye];

(9) : bilmeske (Tatarca) [b1 lmemiye] ;
(10): EsD(M)-Ere (rrototarkçe)[akla getirİlmiye uy- 

gunjyani,"ideal"] (Mir .1991>&,-30);
ÖK USU(W)-ErE (Prototürkçe) [Kral Katına emli­
ye] (Mir.1991,s.51).

Latincenin 3 yasalma söz tanelinin (s.15) Tatarca- 
daki karşılıklarını şu şekilde de görebilmekteyiz:
; (1) şimdiki hal: süye-rge ["zu lieben"],Latince 
karşılığı "ama-re" ["zu lieben"];

(2) tamamlanmış hal (perfekt): süyü-w ["geliebt 
zu haben];Latince karşılığı "ama-v-isse" [geliebt 
zu habenj;

(3) geçmiş zamanın tamamlanmış hale ait sıfat fi­
ili (Part.Perf .Pass.) :stiym-ls ["geliebt"] ;Latince 
karşılığı "amat-us" ["geliebt55] .
Tatarcadaki "-ırğa" ve Prototürkçedeki "-U(W)-E- 

RE” karşılığını ise Latincede "-ere" şeklinde gör-
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mekteyiz:
"Bene 1 eğere nön facile eŝ t"' [iyi okumuya (eriş­

miş) kolay değil] ;yani,"yaxşı ogırfea ofiay tögil".
4.Genil (gen anlamda) İnflnltlv
Ekler: -maq/-mek jTatarca ve Türkçe) ........ (11)

-maqqa/-mekke (eskimişi-Sâtarca) ____ ». Tl2),
-raağa/-mege (Tatarca) [-mıya/-miye] _____ (13)
-ğalı/-gelî,-qalı/-kel_t .(Tatarca) [-mı-ya/-miye]....................... (14)-MflQ/-MEK (Prototürkçe)............ (İŞ)
-ÎT (BtrUsta|e) [etmek] ................ (16)

(11) : almag,bilişmek;
(12) : batmagga (Tatarca) fbatımya] ;
(13) : bagmaga (Tatarca) [bakmaya] ;
(14) : itgeli (Tatarca) feteelil;
(15) : ALQINMAQ (Prototürkçe) [biribirinden ayrılmak] ,

(Mir.1990,s.232);
UZANMflO (ffestütürkçe) [kontinuum (kâinatın de­
vam edip giden şekli)J (Mir.l990,s.l69);
TOGMflO-flÇMEK TOrDlDG (Prototürkçe) Tdoğmak- ve' 
sönmek kanunlü](Mir.1890,s.25);

(16) : UÇPNUSUG EtIrJt  (Etrüskçe) [mUmküm kılmak](Mir.
1994,s .59);
OTUNUT ERİSİT (Etrüskçe)[yakılıp erişmek](Mir.
1970,3.96)[Erîs-ît >  Erisît];
PİI..İT OPUS (Etrüskçe) telitilmek (yani,"muhabe­
re") eri](Mir.işplys.81);
EMİŞ ELİT Ö tA İY J/. Mtrüsköb*) [aidiyeti muhabere 
(elitllmek) ordusu] (Mir. .-81);
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ELÎSİT EpÎÇİZ!yj&ffiloarekçe);bilemek (haber) 
yeçtni]"( Mir. ̂[73. s • 30) i
ESİNÎN EZÜY ErÎT (Protogrekiç!l̂ ['camn mukaddes 
geçmeli (Mir.l98Ö>s-^K î
0Q AT ERİT (Protogrekçe) [askerin.v|p|pr dpîf#- 
ya) geçirilmesi! (Mir. 1973.
B U T  d# El fffpbtogrekçe)'[kişi ikilenmesi (yani, 
dual kişi)] (MSJİ.197&&.İ5) >
Ü3US ErİKİT (Protî çiskçe) [anlayış göstermek!
(Mir.1973Ts.1 7);
ÇİT [<vî If] (prOtOtürkçe) [aşırı etmek (yani, 
aşırılık)!(Mir.1990,s.116,İ85);
BECİT ERKİN (Prototürkçe)[bey olmak (yani.bey- 
lik) selâhiyeti](Mir.1970,s.68);
YUĞCI-SIĞnçi ^Prototürkçe) [matemei-ağıtçı]

: ..(lirjlIai.s.lŞ;);’
Aşağıdaki metinde ,1*jpp¥' ekinin "-lar" manasında da 

tercüme olunabî leçeğl’û aa ^ e tetevlz:
AT-ALT1 ESÎPİT (Etrügfcge) [gkfejpa^agunmak'' ve,

> .ayni :Zamanda ..’Imensuo  ̂şiarlar! (Mir »ISSO, s. 88),
... -0u hal bize >teğo_cadak5. çeklik gösterin ”-d","-ud"1 
"-üd" ekini hatırlatıyor .BASİT sözü isf., "başda bu- 
lunmak (yani."baslık)" anlamında kullanılmaktadır:

ÖÇ BASİT CM TURUOOAN SENE (fig f e ttıkçe) [üç 
başlıklı CM değerinde (yani, milli değerde}

' (Wzhr taşı)] (Mir.l9TO,ö'Ş1 ■
Aşağıdaki Latince cümleler Türkçedeki "-di" eki­

nin de "-ÎT"den doğmuş olabileceğini gösteriyor:
Dâreus Scythis bellum înferre decrevit (La­
tince) [Pareios Iskitler le savaş başlatmıya
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karar verdi!;
* ' S a p '  Römae prımus agffi • CoÜnakl volult (LaifiEfr- 
Şf M») [îfe j;ar Komada Birifıfcİ olmak İstiyordu! .

"-‘i" ©l^aaş İşe Latince's|g$-dî" ş<.ik 1 lr.de rastıyoruz:
$1SwSBŞo dlscendl(Latirifeferundiun^-röğrenlw (ya- 
t rıl,-me) fırsatı]";
-j]2pnsllîi® legiönem aggrgdiendi (Latince; gerun­
dium) [İegionu URU(H) planı],

"-İT" elinin Türkçedeki "-İlk" W | # I l için şu örnek­
leri de verebiliriz:

ÎKÎT ESÎTÖ(W) (Protogrekçe)[evlilik ilânı](Mir. 
1973,s.ip);
İCİLİT EmÎnO(H) (Prgfeagpkçe) [sahlplllik ("esir" 
demektir) edilme](Mir.1973,s.30);
UÇULTT ÖKİJDÎS(Etrüskçe)[Liderlik parası] (Mir. 
1970,s.8l).

"-lik" anlamındaki "-ÎT" ekini bugünkü Avrupa dille­
rinde de görebilmekteyiz:

kras-ot-a (Rusça).pulchrltudo (Latince),beauty 
(înglizce).beaute (Fransızca),Schönheit (Alman­
ca) [güzeli ik] .

SIFAT-FÜL [Participiun] 
l.Türk Aoristl (Şimdiki + Gelecek Zaman)
Ekler:_^^^ turgan (Tatarca).............  (17)

-i-diğan (Uygurca) ..................  (18)
-ip durur (Türkçe) .................  (19)
-ÎT__-T (Prototürkçe) [-ta/-te olan].. (20)

(17) : ağa turğan su (Tatarca) [aka duran suj ;
(18) : alidiğan mal (Uygurca) ["alına turğan" mal] ;
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(19) : akıp durur,gidip dururum (veya,gidip durum);
(20) : fîP A,ÎT BRT A,0ĞU AB-ATIN ElÎ QUL ERT A (Pro-

totürkçe)[şu sebeb le ki,götürülmekte olan 
olması,şeref sahibi olan o halkının hizmet­
kârı olması dolayısile götürülmüş olandır] 
(Mirşan 1993»S*H)«

Bu son cümlede "-te olan" yerine "-götürüle du­
ran" de demiş olabilirdik. "Aka (veya,akıp) durur" 
kavramının Kırğızcadaki karşılığı olan "akat" bi­
ze (20)-ekinin gerekçelerinden birini ("t-/d-" ye­
rine "-t" yi) gösterse gerek.
(17-18)'de geçen "-an/-en" eki,Türk aoristi de­

ğil, normal bir aorist (geçmiş + şimdiki zaman)teş­
kil eder.Şu misallerimiz ele bunu kanıtlıyor:
amântls (Latince) [seven, "liebendl (şimdiki zam.); 
amâns (Latince),ayni şey; 
ein liebender Vater (Almanca) [seven bir baba] 

(şimdiki zaman); .
broken bottels (înglizce)[kırılmış olan şişe­

ler] (geçmiş zaman);
unesĞnnıy (Rusça) [götürülmüş olan] (geç.zam.).

2. Participium Coniunctum (Bağlı Sifat-Fil-l)
Ekler: -unti (Latince) [-ünde] ....... . (21)
(21) : Cicerönı Römam redeuntl cıves obviam ierunt

(Latince) [Çiçeroyu Romaya dönüşünde (redeun- 
ti) vatandaşları karşıladı (yani,"Çiçero Ro­
maya dönünce (hal-fiil), onu vatandaşları kar­
şıladı)] .

3. îsimlerden biri "isim-fül" olmak üzere İzafet 
Terkibi ["nominal compound"!

Ekler: (-ın/-in).. .-ı/-i (Türkçe)..........  (22)
-UNLJT (Etrüskçe)...................  (23)
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ES.. .-SÎT. (Protogr.)................ (24)
-UNUT...-SÎT (Etrüskçe)..............  (25)
-SİL...-SÎT (Protogr.) .............  ,|26)
-IL/-ÎL (Protottirkçe) ............... (27)

(22) : Sezarm öldürülmesi (Türkçe) ["die Ermordung Sâ-
sar^'JT

(23) • El AT ONUNUT (Etrüskçe) [halkın onulması (yani,
"halk muvaffakiyeti)J(Mir.1970,s.86);
UNULT ONUDUNUT (Etrüskçe)[ sapmış doğrultu- 
nun düzeltilmesi (yani,"pusula")] (Mir.70,s.8)*; ‘
AT ONUTUNUT (Protogrekçe)[namın muvaffak edil­
mesi ("bir kimsenin karısı" demektir)] (Mir. 
1973,s.17)

(24) : ÎKÎRÎT EŞ ÎÇÎSÎT (Protogrekçe) [çiftleşmenin
mümkün kılınması] (Mir. 1973,s. 13).Almancası:Er- 
mögllchung (s. 18) [ÎÇÎŞÎTJ des |Ss] beischlaf- 
enş [ÎKİRÎt] (d.h. ,"die Braut").

Buna göre,Almanca lldes" kesekçesinin "ES"den doğmuş 
olduğu anlaşılıyor.
(25) : OTUNUT ERÎSÎT OP-OTUQ ESÎZÎLÎTÎN UÇ ALT (Etrü-

skçe) [yakılıp erişmesi (-en) ateşe vekilmiş 
olduğunu bildiğin liderindir^ (Mir. 1970,s.9o).

(26) : ESÎNÎSÎL ELÎSÎT EDÎÇÎZ UOUTULUNUZ (Protogrekçe)
[hadisenin elişmesi (halka ulaşması) vak'asının 
tasfiri;"die Darstellung der Benachrichtigung 
des Ereignisses] (Mir.1973,s.30)(bkz,s.18 ).

Bir isme attributiv (ayrıntı belirten) olarak konu­
lan sıfat-fiil Aılmancada "-ung" (çokkere Perf.Pass.) 
ve Türkçede "-mesi” ekini alır (22'ye bkz).Burdaki 
"-me" fiilden kılış adı teşkil eder ve n-u/-ı" ait- 
lik gösterir."-T+-N" şeklinde olması gereken bu eki 
Etrüskçede "-N+-T" halinde görmekteyiz.Yani,Türkçede 
"onutun” şeklinde olması gereken bir söze Etrüskler

21

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



ONUNÜT demektedirler (s. 201 deki "akat" sözüne de ba­
kınız) .
T ve N'nin yerdeğiş imini Rusçada düşüm [passivum] 

formundaki sıfat-fiillerde de görmekteyiz: proçitan

bilmektedir (s.18). Buna paralel olarak,"-UNUT"dan 
teşekkül eden Latince "-nt" eki 3'üncü şahıs çoğul 
eki teşkil ediyor: "amant"fonlar seviyorlar] .Buna 
benzer bir hali Türkçede de gözetliyebilmekteyiz: 
"onların biricik kızları" izafetinde (bir tek kız 
bulunmasına rağmen) "lar">#eki kullanılmaktadır .Her-, 
halde burda "-1ar" (yani,EL-ER) saygı eki olarak yer 
alıyor.
Şu eklerin de " -llNUT/-INIT"dan türemiş olmaları 

İhtimal içindedir:I
• Almanca şimdiki zaman sıfat-fiil eki "-end";meselâ, 

"liebend" [seven] (s.20).
• Latince şimdiki zaman sıfat-fiil eki "-ntîs";mese- 
lâ,"laudentls" [Almancası "lobend"](s.

(27): OY-ONIL (Prototürkçe) [oy-onulması] ;
£l-EDE. (Prototürkçe) ["halk" edilmesi];
ÜN ESÎTÎL (Prototürkçe)["ün" işitilmesi] ;
OY SsİL ALT UY (Etrüskçe) [oy eşilmesi için tem­
silci ev;yani,"Büyük Millet Meclisi"].

Sıfat yapan bu eki Inglizcede de görmekteyiz:che­
mical energy [kîmyavi enerji],natural law [tabiat ka­
nunu]" , typical [tipikj.
4.Aorlst (geçmiş + şimdiki zaman)
Ekler: -ğan/-gen (Tatarca) [-yan,-mis olan] .. (28)

_on / _ûn ( TV /"»O ̂ (29)
(30)
(31)
(32)
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(28) : yugla&an. kişi (Tatarca) [uyumuş bulunan- kişi]
(basit geçmiş gamanın çınlık modus’u)veya ki­
şi yuglafean [kişi uyumuş bulunuyor](belirsiz).

(29) : gelen kişi (Türkçe) [(halen) gelmekte olan ki­
şi: ayni zamanda, (daha önce) gelmiş bulunan ki-

(30) * İL BIRÎGME TENRÎ (Prototürkçe) [vatan vermiş
olan (vatan veren) Tanrı] (Mır*. 1991,s.33) •

(31) : AT-ONUÇUN EDÎSÎT (Protogrekçe) [namı muvaffak
kılan (yani,"AthenaM)] (Mir .1973»s.52).
OTUNUT ERÎŞÎT (Etrüskçe) [yakılıp erişen ("25,,‘ 
e de bakınız)] (Mir. 1970,s.96).
UQUÇ ELÎTÎB ESUY EDÎTÎLSOT (Etrüskçe.) [yazı 
göndererek hatırlatılma^ olunan) (Mır. 1970,s. 
87).
UÇUŞUZ ESÎNÎŞÎT UL-ONUTUNUTUZ (Etrüskçe) [li­
der olan Yüce Başvekil] (Mir. 1970, s . 9*0 .

(32) : ESÎTİL OT (Etrüskçe) [duyulan .(duyulmuş olan)
ateş](Mir.1970, s. 9*0 •
UYUŞUL ÖGUZ (Prototürkçe) [Federal Nehir (Hu- 
anghö)] (Mir. 1991,s.27).

Etrüskçe "-SÎT"den türemiş olması muhtemel ekler:
• Latince yardımcı fiil "es-se" [ol-mak] halinin 3* 
şahıs konyunktiv [olabilirlilik] modus'u:"-sit" 
[olabilir] .

• Latince fiillerin çın- tamamlanmış [indikativ-per- 
fekt] halinin 2.şahıs gösteren "-is-ti" eki:amav- 
Isti [sevmişdin:Alırı. du haşt geliebt] .

• Ayni halin Almanca M-st" eki:du hast geliebt [sen 
sevmişdin].

23

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



• Almanca çın-şimdiki zaman [indikativ-presensj ha­
linin 2.şahıs gösteren "-st" eki: du liebst [sen 
seviyorsun] ,du wirst geliebt (passiv!) [sen sevi- 
liyorsun] ,Latincesi "amâris".

• Eski înglizce çın-şimdiki zaman halinin 2.şahıs 
gösteren "-st" ekleri:
basit tempus, "thou helpest" [sen lyorsunl: 
perfekt tempus, "thou hast helped" \sen*»• mişdinl .

• Rusçada isimden sıfat yapan "-ist" ve "-ast" ek­
leri : "karnen" [tasjdan "kamenistıy" [taş lıklıl ve 
"glaza" [göz] ' de» "g I azaşt.ıy" [ büyük gOz'İfl) ■

• Türkçe "-miştin" ekindeki (yuk.bkz) "~şt"nin de 
"-SİT" (yani,ES-ET) ile ilişkisi olabilir.

5.Geçmiş Zaman SıFat-Fiili
Ekler: -nrnş/-miş (Prototürkçe,Türkçe,Tatarca)..(33)
(33): KÖTÜRMÎS [kÖTİMJGMEİ TENRÎ (Prototürkçe) [ba­

şarılı kılmış TanrıJ(Mir.1991,s.33)•
TENRÎDE BOLMIS (Prototürkçe) [kreasionda mey­
dana gelııdş]İMir.l985,s.54).
Gelmiş-geçmiş zaman (Türkçe).
Sanalmış! eybir (Tatarca) [sayılmış eşya] . 
BUmanûgke salışıw (Tatarca)[bilmemiş gibi

6 .Gelecek Zaman Sıfat-Fllll [yapma.
Ekler: -ur/-fir,-ar/-er,-ır/-ir (Prototürkçe,Türkçe,

Tatarca;belirsiz şekil)..............(34)
-çak/-çek,-cak/-cek (Türkçe,Tatarca)...( 35) 
-TAÇ1/-TBÇÎ (Prototürkçe) [-çak/-çek] .. (36)

(34): uçar kuş (Türkçe,Tatarca).Bu ekin SAB [predi- 
kativ]şekilde kullanılışı:kuş uçar.
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BÎZ UYA-ALPAR (Prototürkçe) [biz utanıyoruz] 
(Mir.1Ş70,8,72).
ER-ERDÎMÎM ÇÎN ESÜGÎR OT AHRILTIM (Prototürk- 
çe) [erdemliliğim için anılacak ateş vasıtası 
ile (öbür dünyaya) 'evrildim],(Mir. 1970,s.j § y .

BÎLÎF BİLGİM BÎ1ME2İS03 BOEIt (Prototürkçe) 
[bilir bilgimi bilmezmişim gibi oldu](Mir. 
1991,3.8:).”' *
ERÜR-BARUR ERKLİ (Prototürkçe)[erir-varır 
(yani,"göç-eder") serbestili] (N^.1991,3.48)

Latincede bu eki l.sahıs tekil halini aktivden 
passive çeviren "-r" şeklinde görmekteyiz:
Şimdiki zaman: "amao" (amo) [seviyorum]'dan "ama- 

or (amor) (seviliyorum] ,
Geçmiş zaman (imperfekt):"amâbam"[sevmekte idim] 

den "amabar" (sevilmekte idim] ;
Gelecek zaman: "amabö"[seveceğim]'den "amabor" 

Lsevlleceğlm|.
I atir!c:edeki.."akciv" ve "passiv" deyimlerini ise 

Türkçeye "belirli" ve "belirsiz" şeklirideçevire- 
bllmekteyiz: 1
Tatarca "ogjy^flSSJirli!)'den Azerice "oxuyur" ve 

Türkçe "okuyor",kl Tatarca "oqıy"a kıyas la,"oqır" 
belirsiz hali irah'ö ‘eder ve Azericede şimdiki zama­
nı ifade eden "-ur/-ır/-ür/-ir"den ve Türkçede İse 
"-yor"dan başka ̂ .yortur (Azericedeki "-magda" eki 
uzantkın hali ifade eder) ve,buna göre,Azericedeki 
"-ur" ve TUrkçdeki "-yor" ekleri "belirli” halin i- 
fadesi için kullanılmaktadırlar.Belirli ye belir­
siz halleri Tatarcada şu şekillerde görmekteyiz:
Şimdiki zaman: bara (belirli) ,pqıy (belirli).
Geçmiş zaman:oqıdı (belirli).ogıftan (belirsiz);

25

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Gelecek zaman: ogıyaçag (belirli), oqır (belirsiz).
(35): kileçek yıl (Tatarca)[gelecek yıl].
-(36): YURTDA-YOLTA YATU OALTAÇI ERTÎGÎZ (Prototürk.) 

[yurtda-yolda yata-kalacak idiniz] (Mir.91/81).
UYUBLIQ BOLTAÇI ERTÎ (Prototürkçe) [tabiiyet al­
tına girecek idi](Mir.1991,s.49).
YOQ ERTBÇÎ ERTÎ (Prototürkçe) [yok edecek İdi] 

(Mir. 1993-,s.21).
ÖLTBÇİ BUDUN (Prototürkçe) [ölüme mahkûm olan 
(yani,ölecek) kavim](Mir.1991,s•3̂ ).
ÖNRE OITANIĞ ÖIÜRTEÇÎ, TÎRMÎN * BÎNÎ, OĞUZUĞ ÖLÜR- 
TEÇÎ ÖK, TÎRMÎN (Prototürkçe) ["önce,OITAN'ı öl­
dürecek" ,derim;"bundan sonra,OĞUZ'u da öldüre­
cektir 11, derim] (B. A .Ö3UQ).
ANARU SÜIEMESER,OL BÎZNÎ ÖLİİRTBÇİ ÖK (Proto­
türkçe) [eğer biz ona doğru ordu sürmez sek,o 
bizi imha edecek](Mir.l993»s.l8).
BU YOLIN YORISAR,YARAMADI,TÎDÎM (Prototürkçe) 
["bu yoldan yürür sek,uygun düşmeyecek (düş­
mez )",dedim](Mir.l993,s«l8).
QAÇ NEN ERSER,BÎZNÎ ÖLÜRTECÎ ÖK (Prototürkçe) 
[herne hal ise,bizi imha eaecek](Mir.1993,İ8).

Bu misallere göre Türkçe "-cek" eki başlangıçta 
"-ÇI/-Çİ" ve "-TAÇI/-TEÇI" [-dacı/-deci] şeklinde 
kullanılmış ve,herhalde,"-TBÇÎ ÖK"den "-decek" ve 
"-cek" ekleri teşekkül etmiş bulunmaktadır.
Türkçedeki "-çı" eki Almancada "-er" ile karşılan­

maktadır: "işçi/Arbeiter","avcı/JSger" gibi.
Diğer taraftan,"iş yapıcı" anlamında olan bu ekle­

rin Latincede "-r" seklinde 1.şahsı ifade etmesi o- 
nun Almancadaki sıfatına da tekabül etmektedir,çün-
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ki 2. ve 3* şahısların "is yapıcı" olup olmadıkları 
1.şahsın bunu "bilebilmesi" hali ile belirlenecektir 
ki,bu da "passiv hal" (yani, 1.şahsın passiv halde 
bulunması) demektir ve Latincedeki "-or/-r" bunu i- 
fade ediyor.
Birinci şahsın bu tercihlini (yani,vakânın cereyan 

edip etmiyeceğinden pek de emin olmaması halini) ge­
lecek zaman hali için de gözetliyebilmekteyiz: YARA- 
MAÇI [yararlı olmuyacak]. Ancak.spesifik gelecek za­
man için bu ek "-TEÇİ" ve "-TEÇÎ OK" şekillerinde , 
kullanılmış bulunuyor (yukarıya bkz).
7. Teşebbüs ["Vorhaben"] Modallığı Sıfat-Fiili "-esi/ 
-ası” ve ESl-KcostruksionlarıT

Ekler: -esi/-ası (Türkçe, Tatarca) ["arzu olunan" (op- 
tativ) anlamında,ki bu mana gelecek zaman e- 
ki olan "-cek/-caq" ile de ifade olunabil- . 
mektedir] ........................  (37)
EŞİ (Prototürkçe) [onun ("î") akimda olan 
(Es);yani,"ben" ;akılda olan]........  (38)

(37) : göresim geldi (Türkçe), [Tat. "köresim kildi].
Barasaı yol (Tatarca) [varılacak yol] .

(38) : ÖZU ESÎS ED,BUG BU ESİ EM (Prototürkçe) [ben
kendisini andığınız bey’İm; "leh bin der Fürst, 
der erinnert wird"] (Mir. 1970","s.67).
UW-ULUNUZ ESİ BİN (Etrüskçe) [ben mukaddes ulu­
nuz bulunuyorum (veya "imişim") .Almancası: "ich 
sei (d.h."bin") eure heilige Hoheit"](Mir.1970. 
0 8 ) .
E5İ-BÎZ ES UÇULUSU (Etrüskçe)•[bize tabi li- 
derlik](Mir.1970,s.90).
ESÎLÎM (yani,ESİ ELÎM) ES (Glozel yazıtı)
[benim tabi olduğum halk] (Mir. 199^»s.61).
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UP-ULUGI BUY EP-PÎN (Protobulgarca) [ben Yüce 
Bey bulunuyorum (yani,"Beyim)] .Almancası: "leh 
sel der Hohe Fürst".(Mir.1970,s.99)•
AT ÖGÜTÜM ESİN ER (Protogrekçe) [o şerefli ol­
an kişidir](Mir.1973,s.62).

Prototürkço ESİ EM,MES-" fiil ve "EM" yardımcı fi­
il olak üzere, bir pertfrastik konyugasion şekli teş­
kil etmektedir.Ancak "giyesi>  giysi [giyim]" sö­
zünden de anlaşılacağı gibi,ESÎ^sıfat fiili "isim" 
haline de gelebilmektedir: fel HM [ben* im] ve ESİ 
BİN [ben bulunuyorum:Almancası "idi selj .Bu ifade­
ler Latincede yardımcı fiil "esse"nin 1. şahıs için 
şimdiki zamanın çınlık halinde "sun" [ben'im] ve 
olabilirlik halinde "sim" [ben "emişem"(Azerice), 
ben olmalıyım] şeklindedir: ama-tus sun [ben sevil­
dim] , ama-1 us sim [ben sevilmiş olmalıyım] .Bu ifade-
leri Prototürkçeye de tercüme edelim: 
ESÎ İÜM.

AMA AT-ES

Prototürkçe "ESİ EM" konyugasionu diğer bazı dil- 
lerde^şekillerde yer almış bulunuyor:
Türkçe benim sehsin odur
Latince sum es est
Yunanca eimi esi esti
Sanskritçe âsmi âsi âsti
Rusça ya esm tı esi on est
Almanca ich bin du bist er ist
înglizce I am thou art he is
Tatarca mininin sinsin oldır
Bu cetvele göre ESÎ BÎN/EP-PİN/mın-min/ich bin kon-

yugasionu dolayısile Etrüskçe/Protobulgarca/Tatarca/ 
Almanca’yı ayni bir sınıfa (sınıf 2) ve ESÎ EM/ben- 
îm/I am/ya esm/ei-mi/âs-mi/sun konyugasionu dolayısı 
ile Baykal-Lena Prototürkçesi/Türkçe/înglizce/Rusça/ 
Yunanca/Latince'yi ise diğer bir sınıfa (sınıf 1) so- 
bileceğiz demektir.
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HAL-FÎÎL [Gerundium]
1 .Birleştirici Hal-FIH
Ekler:-ip/-ib (Prototürkçe,Türkçe,Tatarca)... (39)

-mıy/-mly (Tatarca) [-madan/-meden].... (40)
-madan/-meden (Türkçe)................ (41)

(39) : varıp geldi (Türkçe) ,barıp kildi (Tatarca).
UQUÇ ELUTÎB ESUY EDÎTÎSÜT (Etrüskçe) [yazı gön­
derip hatırlatmanın](Mir.1970,s .87).
ALIRITIP APPARUY EDITÎLSÜT (Etrüskçe) [alıp gö­
türmüş, olmanın] (Mir ..1970,s .88).
SÎZİM ESÎS KİTEM ÖKUB (Prototürkçe) [Allahıma 
erişmeyi dileyerek; "nach meinem Got t mich zu 
begeben roünschendT(Mir. 1970, s. 74-75).

(40) : solaımy tur (Tatarca) [soluk alngyjan dur,soluk
alma!].

(41) : bilmeden (bilmiyerek) söyleme (Türkçe).

2 .Zaman-Sebeb H a l - F ü l i

Ekler: -ğaç/-geç (Tatarcaprototürkçe) .....  (42)
-ınca/-ince/-unca/-ünce (Türkçe)...... (43)

(42) : Qonaqlamın barsı da kılgeç,biz asqa otırdiq
(Tatarca)[konukların hepsi de gelince,biz ye­
meğe oturduk].
BES CÎGÎRMÎ YAŞAMAWA TABIĞAÇ (Prototürkçe) 
[onbeş yaşima erince] (Mir.i970,s.74).

(43) : Sizi görünce hemen saklandı (Türkçe).
"42" ekinin Prototürkçe OĞUC'dan türemiş olması 

münkündür:
UÇ OGÜÇUB ES (Side) flider kisi-sıfati ile](Mir. 
1995,8.4).
0Q ANIZ OĞUÇ ÖK-0Q (Side) ["kuantum" denilen ki- 
şi-sıfatlı Rabbani kuantum] (Mir.1995,s.7).
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OĞUÇ ES (Side) Çkişi-sıfatlı hal] (Mir. 1995,s.7).
BUQ OĞUÇ ES (Val Camonica) [beyin kişi-sjLfatJ i 
hali;yani,beyin tecelli eden nıhuj (Mir.1994,s.46). 
OĞUÇ-OĞUÇU (Val Camonica) [kişi-sıfatlı kişi-lider­
liği (yani, "devlet")] (Mir. 1994 ,s.44).
CGUÇ ES'in diğer bir söyleniş şekli ELÜ ES [kişiye 

ait hal;ehli] 'dir ve "-ğaç"ın Almancadaki karşılığı 
olan "als"m bu sözden türemiş olması olasıdır.Bu şe­
kildeki "kuram"larımızda biraz daha ileri gider_sek, 
"-ğaç"ın Rusçadaki karşılığı olan "kogda"nın "OGUC'- 
DA"dan türemiş olabileceğini (?) ileri sürebiliriz.
3-Uzantkın Hal-Fiil
Ekler: -a/-e (Tatarca,Türkçe) ............. (44)

Sözün ün le bitmesi halinde:
-ya/-ye (Türkçe) ...................  (45)
-iy/-iy (Tatarca) ..................  (46)

(44) : kile-kile (Tatarca) [gele-gele].
toya körmedim (Tatarca) [doyanadım] . 
güle-güle (Türkçe). 
düşe-kalka (Türkçe).

(45) : sıçrıya-sıçrıya (Türkçe).
sürüye-sürüye (Türkçe).

(46) : cırlıy-cırlıy (Tatarca) [ırlıya-ırlıya].
tegeriy kıtti yunğağım (Tatarca) [yuvarlanıp 
gitti yumağım] .

Bu dkleri Rusçada da görmekteyiz: "podprıgivaya" 
[s ıçrıya- s ıçrıya] ; "duma-yut" [düşünü-yorlar] 'dan 
"duma-ya" [düşün-e düşün-e], "slış-at" [duy-nâk] 'dan 
"slış-a" [duy-a-duy-a].
Tatarcada 11 tegeriy kıtti" nin 11 tegerep kitti" ile 

aynı manada olmasına paralel olarak ( "46") ,Proto- 
türkçede de "-a/-e" ekinin "-ip/-ib" ile ("39") para­
lel manada olduğunu görmekteyiz:
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ÎRTÎS ÖGÜZÎG KÖÇE YORIDIM (Eski Türkçe) [îrtiş Neh­
rini geçerek (yanı," geçip") sefer ettim] (Mir. 1991, s. 
39).
BOL-BOL TİME BÎRTÎM (Prototürkçe) [tarihtaşı diki­

verdim] (Mir. 1991,s.57).
UÇA BARDI (Yoluğ-Tigin) [uçarak vardı ("öldü" de- 

mekdirl (Mir. 1991, s. 30).
ÎÇ-OGUZ SÜSÎ BASA KELTI (Yoluğ Tıgin) [fç-Oguz ordu­

su basarak geldi (̂ ani, |baskın yaptı") (Mır. 91, s. 49).
SANCA IDIP (ÖKÜLI ÇUR) [mizraklıyarakj (Mir.85,s.95).
Bu örnekler bize hal-fiil eki "-a/-e"nin koşma fiil 

teşkilinde kullanıldığını gösteriyor (KEÇE-YOR, TÎKE- 
BİR, UÇA-BAR, BASA-KEL, SANÇA-ID).
Bu ekin diğer bir kullanılış şekli de "şimdiki za­

man eki" teşkil etmesidir (s.19,25):
QAWISIM ÎKÎNÎMÇ AYITA: AWRILTIM SÎZÎME (Prototürkr 

çe) [kavuşacaklarıma söylüyorum: evrildim Cenabıma] 
(Mir.l97Ö,s.72).
AWRILI-BARIWI YATA (Prototürkçe) [evr ili-var iş ı ya­

tıyor (yani, öbür-dünyaya geçmekte bulunuyor) ] (Mir. 
1970,s.72).

ÇOKLUK EKÎ "ER"I
"ER" sözünün ana manası "erişme"dir.Eski çağlarda bu 
söz "toplum fertlerinin her birine erişme" manasını 
taşımışdır ve,buna göre, çokluk eki anlamında kulla­
nılmış bulunuyor (s.l8,2İ,28)*:
ELÎŞÎM-ER (Prototürkçe) [millettaşlar],
OĞLIN-ER (Prototürkçe) [oğul lar] (Mir. 1970, s.71). 
UZATIQINIR UÇUZ (Etrüskçe) [sonsuzluklar liderliği] .
Türkçedeki "-lar" eki EL [halk] 'in her ferdine e-

*Sahife 24'd e k i "34" e k le rin in  kaynağı her halde "UR" olacakdır 
( s . 2 4 ,2 5 ,2 6 ,2 4 ),"ER" d e ğ il.
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rişme anlamında "EL-ER"den olkunmus bulunuyor:
QIZ KELEN EL-ERİM KELINLERÎM gelinlerim.
Avrupanın înglizce, Almanca, Rusça, Yunanca gibi dil­

lerinde çokluk teşkil etmenin belirli bir nizamı bu­
lunmuyor:
înglizce: boy/boys, child/chilcLren,rnan/men,news/news.

Ancak,înglizcede çokluk teşkil eden başlıca ek ola­
rak "-s,-es,-ies,-ves" eklerini görmekteyiz.Bu ekle­
rin Prototürkçedeki karşılığının ise ES [hatırlama] 
olduğu düşünülebilir.Almancada ise çokluk teşkil etme 
usulleri arasında "-ER" ekimizi de görmekteyiz:
Almanca: das Haus —  die Hâuser evler Bu],

das Bild —  die Bilder resimler Bü], 
der Mann —  die Manner kişiler Bü] , 
das Buch —  die Bücher kitaplar Bü] .

Rusça: volna/volnı [dalgalar 
okno/okna pencereler 
lalar], zoloto/zoloto

, zânlya/zânli [yerler] , 
,polye/polya [kır-,tar­
sal t in] .

Rusçada çokluk teşkili için ekseriyet le "-±/-i" e- 
ki kullanılmaktadır ve bunun da Prototürkçedeki kar­
şılığı "I" [genellik] olabilir.Diğer taraftan,Ruscada 
mastar teşkil eden "-t,-ti,-ç" eklerinden en çok -t" 
ekinin kullanıl d iğini görmekteyiz ve bu ek de s. 17'de 
sözkonusu edilen "16" eki olabilir: stroit [inşa et­
mek], slışat [duymak] , nyesti [götürmek] ,bereç [muhafa­
za olunmak] ■ Bunlardan "nŞs-t-i" sözünden "-t-"nin 
Türkçede "-m-" gözüktüğünü söylüyebiliriz: "taşı-m-a". 
Nitekim, bu hale Latince ve Almancadan da misal ver ile­
bil iniyor:
Latince: ama-1-us (sev-mek,veya sev-m-iş] .
Almanca; arbei-t-en [çalış-m-ak] .
înglizce: t-o vcric [çalış-m-aj .
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affiks [yasağıç] »gramer funksionlu (yani»sözlerin 
BÎTÎG teşekkülüne hizmet eden) ekler:"yurt-das- 
cik" sözündeki "-daş" ve "-cık" gibi, 

aktiv genus [dip yöneliş] ,iyenin eylemin kılicısi 
olduğunu ifade eden fiil genusu [yönelişi]:

i aktiv: o ailesini seviyor;Ahmet elbise aldı.
I passiv:o ailesince seviliyor;Ahnede elbise alindi.
cümaşlik [zamir] »isin le almaşabilen (isim yerine 
gelebilen) sözler: ben, sen, o? bu, şu, o; böyle »şöyle; 
kim?»ne?, hangi?»nerde? ;hepsi, herbiri, başka. 

aorist,belirlilik KÖRtM'ü [aspekti] :çabucak geçen 
bir muameleyi,etraflı olarak değişmiyen bir gel­
mişi, belirli ve kapalı olarak söylenen bir hadi­
seyi, bir şeyin husule gelme mıntıkasındaki zaman 
şeklini ifade eder.
Şimdiki (bahsedilen) zaman sıfat-fiili devamlı 

veya tekrarlanan bir hareketi,aoristum sıfat-fi- 
ili ise tek veya belirli bir hareketi gösterir .Me­
selâ, "durur" aoristi,hakikatta,bir zamanı değil, 
bir modalcıl-KÖRtM1 cül manayı ifade eder.
Bu itibar la,aorist gelecek zamanı içine almaz. 

Hadise ya geçmiş zaman içinde (aor.historicus), 
veya yeni bir hadise konuşanın huzurunda (şimdiki 
zamanda) tamamlanmışdır.Ancak,şartlı olarak söyle­
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nen hallerde ise,aorist muhakkak surette gerçek­
leşecek olan gelecek için de sözkonusu olabilmek­
tedir .Meselâ: eğer ben burda kalır sam, yeni bir 
iş bulmam gerekiyor (s.24,"34" eki ve s.19,"19"). 

attribut [ayırgıç,ADRA ( "tefrik")] ,bir ismin predi- 
katta bulunmaksızın yakından belirlilendirilmesi:
yeşil mendil,benim mendilim;
ânulus [yüzük] ex [-dan] auro [altın] factus [ya-, 
pilmiş] [yani, "altından yapılmış yüzük] (Latince).

AYI ["phrase"] ,bir mana elde etmek üzere ifade edi­
len— ancak, içinde fiil bulunmuyan— sözlerin her­
hangi bir BARMAQ'i ["sequence"i,sırası] :
"karısı ile beraber","misafire" gibi.Bu iki AYI 
bir fiil kullanılarak birleştirilir se,bir cünle 
elde olunacakdır: "o karısı ile beraber misafire 
gitti".

ayırgıç ["attribute"] ,isim sözünü ayıran sözlerdir 
ve "nasıl?","kimin?","hangi?","ne kadar?" sorula­
rına cevap verirler:
benim baban;üçüncü gün;yüzlerce kitap,açık deniz; 
tarlada kokulu çiçekler büyüyor;
Tatarstan petrol bakımından zengin bir ülke; 
bu— büyük şairin birinci eseri.

bağlak ["postposition"] ,bir ismin bir fiil le,b±r 
sıfat la veya diğer bir isim le olan münasebetini 
gösteren sözlerdir:

I onun aklı bir hesap makinası gibi (bağlak!). 
basit cümle,bir iye ve bir SAB'dan ibaret cünle:
| yağmur (iye!) yağmıya başladı (SAB!). 
baş geliş ["nominative"] ,gramnatik iye gösteren söz: 
| ben (baş geliş) geldim (SAB).
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birleşik söz,İki veya daha çok söz çekirdeklerinin 
birleşmeleri ile elde olunan söz:

I OŞÜĞ [/_ OŞ-UĞJ, ÜEW [ /  ÜE Aw] .
BÎTÎG [ " clause " ], bir dizme-koşma veya iyerçinli-koş - ma cümlenin keseğini teşkil etmek (yani, dinlenin koşma parçası olmak) üzere,bir iye ve bir SAB içe­
ren sözler grubu:
BUNCA BİTİG-BİTİCME KÜL-TIGIN ATIŞI YOLUĞ-TİGÎN BÎTİDİM [bunca cümleleri (söz inşalar ini) Kül-Tı- 
gin namına Yoluğ-Tıgin olarak yazdım] cümlesinde "-M" SAB-KÎYE iye ve "BITIDÎ" SAB'dır. "Ben gel- 
dim" cümlesinde ise "Benim" iye ve "Geldi” SAB 'dir.
"Bir konuşmanın bitirilmiş hali" anlamında olan BITIG,Latince "clausula" anlamı kadar, "yazı" anla­

mında da kullanılmış bulunuyor (yukarıdaki misali ). BİTİG-BİTİCME,yazı formu;yani, "cümle" •BÎTÎG dirkegiçleri £"clause connectors"] ,BÎTÎG'leri 
dizen veya iyerten söz sınıflarıdır.Diziciler— bir dizme-koşma cümle elde etmek üzere — iki ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG'i denk hukuklu,eşdeğer ola­rak dizerler. ( "cümle" sözüne bakiniz! ):
ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG,dizici ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG. îyerticiler— iyerç inli-koşma cümle teşkil etmek üzere— bir ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG'e ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG ek- eklerler ("cümle" sözüne bakinizi):ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG, ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG. (virgüllü! ), 
ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG. (virgülsüz! ) . 

bitişik söz,iki sözden teşkil edilen söz: UB-OZ,gü- 
pe-gündüz gibi.cümle [BÎTÎG-BÎTÎGME] ,TOLP [kcmple] mana ifade eden 
sözler QAN'i [grubu]; koşma BÎTÎGLER QAN'ı.
Esas itibarile 4 çeşit cümle vardır: (1) bir ÎLÎN­MEKSÎZ BİTİG ’ den ibaret basit cünle:

I Ben balığa çıkmasını severim.
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(2) Birbirlerine aşağıdaki usullerden biri ile 
eklenmiş olan iki veya daha şok ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG'- 
den ibaret dizme-koşma [ccmpound] cümle:
• Dizici dirkegiç ["conjunction"] ile eklenme:
Ben balığa çıkmasını severim,fakat (dizici!) balık 

I etinden nefret ederim.
• Cümle dirkegiçi ["sentence connector"] ile ek­
lenme:

I Ben balığa çıkmasını severim;ancak,balık: etinden 
I nefret ederim.
• Noktalı virgül ile eklenme:

I Ben balığa çıkmasını severim;balık etinden nefret 
I ederim.
(3) Bir ÎLÎNMEKSÎZ (esas) ve bir ÎLÎNMEKLÎG (sub- 
ordine) BÎTÎG'in kanbinasionundan ibaret iyerçin­
li koşma ["ccmplex"] cünle:
Hemekadar balığa çıkmasini seviyor sam da (ÎLÎN­
MEKLÎG BÎTÎG),ben balık etinden nefret ederim (î- 
LÎNMEKSÎZ BÎTÎG)•
Ben balık etinden nefret ederim (virgülsüz!) her- 
nekadar balığa çıkmasını seviyor san da.
(4) İki veya daha çok ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG ile bir ve­
ya daha çok ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG'in kanbinasionundan 
ibaret dizme koşma- iyerçinli koşma [" ccmpound-ccm- 
plex"] cünle:
Balık etinden nefret etmeme rağmen (ÎLÎNMEKLÎG BÎ­
TÎG), ben balığa çıkmasını severim (ÎLÎNMEKSÎZ BÎ­
TÎG) ;^ünki balık tutmak çok heyecanlı (ÎLÎNMEKSÎZ 
BÎTÎG).

cümle dirkegiçi ["sentence connector"],bir ÎLÎNMEK- 
SIZ BITIG ı— bir dızme-kosma ["ccmpound"J cünle 
elde etmek üzere— diğerine ekler:
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İLİNMEKSÎZ BİTİG;cümle dirkegiçi, ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG.
| ben balığa çıkmasını severim;ancak, balık etinden 
I nefret ederim.
çmlik modusu [" indikat ivus" ], gerçekten olmuş, ol - 
makta veya olacak olan bir eylemi ifade eder:

I ben geldim/geliyorum/geleceğim.
dip yöneliş,"aktiv genus" sözüne bakiniz!, 
dirkegiç ["connector"] ,BÎTÎG veya cünleleri birbiri­
ne ekliyen AYI ve sözler.Bunlar cümle dirkegiçle- 
ri (bkz!) ve BÎTÎG dirkegiçleri (bkz!) olmak üzere 
ikiye ayrilirlar.

dizici dirkegiç ["coordinating conjunction"] ,bir 
dizme-koşma cümlenin ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG' lerini bir­
birlerine eklemiye yarıyan kesekler;kısaca:dizi­
ciler (bkz:BÎTÎG dirkegiçleri!). 

diziciler ["coordinators"] ,ayri hukuklu söz,AYI ve 
BÎTÎG'leri birbirine ekliyen dirkegiçler (bkz:BI- 
TÎG dirkegiçleri!).

dizme,aynı hukuklu ve kıymetteki söz,AYI,BÎTÎG ve 
BÎTÎG-BÎTÎGME'leri birbirlerine bağlama (yani,di­
zerek koşma):

I ben ve Ahmet; ilik,fakat rütubetli.
dizme koşma ["compound"] ocünle,bir cümle dirkegiçi 
ile eklenmiş olan iki ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG'den ibaret
cümle:

I ben tenis oynamasını severim (1 .BÎTÎG), fakat golf 
I oyunundan nefret ederim (2.BÎTÎG).
doğru söylem,doğru aktarım ["direct quotation"] »di­
ğer bir kimsenin sözlerinin tam olarak aktarılma­
sı ki,aktarılan sözler tırnak içinde yazılırlar:

I "Ben onun yaylaya çiktiğinı sandım",dedi,"fakat 
| çıkmamış." 0 0 0
esas BÎTÎG ["main clause"] »ÎLÎNMEKSÎZ BITIG.
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genus [Lat."cins";çokluk şekli:"genera"] (1) isim­
lerin cinsi: aktıv = "erkek", passiv = "dişi",neu- 
trum (veya "medium") = "tarafsiz"; (2) fiillerin 
formu [fiil yönelişleri;"genus verbi";îng."voice"]: 
akt ivum, pass ivum, medium.

giriş yapan BÎTÎG ["introductory clause"] ,bir iyer- 
çinli koşma cünlede bir TUDMAQ olarak kullanılan 
ILÎNMEKLIG isim cümlesi dışında kalan ÎLÎNMEKSÎZ 
BÎTÎG:
o (iyei) bana yardım edeceğini (ÎLÎNMEKLÎG isim 
BÎTÎGÎ;cümlenin TUEMAQ'ı) söyledi (ÎLÎNMEKSÎZ gi­
riş BÎTÎG'i).

giriş yapan kesekler, girticiler f" introducers",, KÎKT- 
GÜNÇLER],Günlenin keseği olmadıkları halde,konuşa­
nın söylenmekte olan fikre karşı olan tutumunu be­
lirten söz ler, AYI'lar, ve ayıran ARTUQAÇLAR:
Sözler Maamafih,yeni kanunun halk kitlelerin­

ce benimsendiği söylenemez. 
çok çalışmak suretile,o sınıfın! geç­
itliye muvaffak oldu.
Birkaç yil üstüste sınıfta kaldığı i- 
çin,o mektebinden kovuldu.
Benim yakın arkadaşım, Fikret Musabay,

. . Dresden banbardımanında öldü,
haber [SAB,"predicate"] ,bir cümlenin iyesi hakkında 
söylenen:

AYILAR

BÎTÎGLER

Ayıran AR- 
TUQAÇLAR

| Ben [iye] sinamaya [tuemaq] gideceğim [haber,SAb] .
hal-fiil [zarf-fiil, "gerundium",hal-QILINÇ] ,cümlenin 
fiili için izahat getiren söz,ve AYILAR.Bunlar şu 
sorulara cevap verirler: (1) nasıl?,ne yapıp?;(2) 
ne zaman?,ne yaptıktan sonra?,niçin?;(3) ne zamana 
kadar?;(4) niye?
-rak Çocuk sıçrayarak koşuyor;
-p o bize gelip gitti;avını sürükleyib getirdi.
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-ca yağmur yağınca, yollar çamurlandı;
-de misafirler gelende,kahve ikram et;
-ya o hikâye okumuya düşkün; 
kadar güneş batana kadar,eve dön.

ÎLÎM4EKLÎG BıTÎG [Vsubordinate clause"] ,bir cünlenin 
parçası olan;ancak,yalnız başina duramıyan (yani, 
bağımli, subordine) BÎTÎG:

İ Hemekadar balığa çıkmasını seviyor sam da (ÎLÎN- MEKLÎG BÎTÎG),balık etinden nefret ederim (ÎLÎN- 
MEKSÎZ BÎTÎG).

ÎLÎl'MEKSÎZ BÎTÎG["independent clause"] ,bir cünlenin 
azası olan;ancak,yalnız başına da durabilen (yani, 
bağımsız, esas) BÎTÎG (yukarıdaki misale bakiniz!). 

imperfekt (um) [Latince] , geçmiş zananın henüz tamam­
lanmamış olan bir eylemini ifade eder:" fugiebat/' 
[Latince,o kaçmakta idi]. 

indikativ( us), bak: çinlık modusu. 
isim BITIG ["noun clause" J ,bir ismin gördüğü işi 
gören ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG:

| bana yardım edeceğini (isim BÎTÎG) söyledi (KÎRT- 
| GÜMÇ BÎTÎG).
iye [" subj ect", fail, INDIq] , bir fiilin (haberin) baş 
gelişi halinde (kim? ve ne? sorularina cevap ve­
ren) bir isim veya bir isim gibi kullanılan söz,: 
AYI veya BÎTÎG:
köpek (iye) adamı (TUEMAO) ısirdi (fiil,SAB)j o (iye) bana (dolaylı TUEMAQ) hediye (doğru TUD- 
MAQ) vermek istiyor (SAB,fiil)\
Ahmet le Mehmet (iye) ava çıkdılar; 
çocukların ekseriyeti (iye) soruları (doğru TUD- 
MAQ) biliyorlar (SAB);
şimdiye kadar görmüş olduğun geyiklerin- en güzeli 
(iye) dağdan aşağı (reviş) iniyordu (SAB).
Ünlenmesi gereksiz olan bazı hallerde iye iptal
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olunabilinmektedlx:
geldin ["ben geldim" yerine ] ; 
cok bulutlu idi ["it was very claudy" yerine ] ; 
ismini yaz ["sen ismini yaz" yerine] ; 
seni methediyorlar ["man lobt dich" yerine] ; 
denilebilir "man könnte sagen" yerine]. 

iyelik gelişi genetive"],iye (aidiyet) gösteren 
ve "kimin?","neyin" sorularına cevap veren geliş:

| atın kuyruğu; suların öcü.
iyerçinli koşma cümle ["complex sentence"] ,bir iyer- 
tici ile eklenmiş olan bir ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG ile 
ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG'den ibaret cümle:
eve çabuk dönebilmek için ["için" iyerticili Î- 
LÎNMEKLÎG BÎTÎG]»otomobile bindim.

iyertici dirkegiçler ["subordinators"] , cümleye bir 
iyertici BÎTÎG girten sözler (yukarıdaki "için"g.). 

izafet terkibi ["nominal compound"], iki isimden a- 
yırgiçlı ["attributive"] halde söz dizme şekli;
Mehmedin kalemi,çocuk yuvası,taş duvar,göze ilâç. 
TEMÎR QAPIG,TÜRÜK BİL,TÜRÜK TÖRUSÎ,EÇÎM QAGAN, î- 
ÇÜtM-APAM TÖRÜSÎ,BUYURIQI BEGLErT7bÎLGE QAGAN.CMU- 
GI QURGAN [şehr-i Cmuğ;tıpkı "Bab-ı Ali" gibi], 

kesek ["article"] ,cümle azası,cümle kısmı, 
kesekçe ["partide"],cümle veya onun keseklerine 
türlü mana nüansları veren yardımcı sözler:
senmi?,en yeni,kıpkızıl,söylemiye de başladı,at­
lar nedendi t- ürkmüşler, hiç, gels ene, v.b. Bunlara 
karşılık,demonstrativ sıfatlardan Înglizce a ve 
an'a (yani,"bir"e) "belirsizlik keseği",the'ye 
(Prototürkçe "BU"ya) "belirleyici kesek" denmek­
tedir.

QILINC [fiil], bir EB-EDİZ [aksion] veya ERDÎN [du­
rum] gösteren söz:
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I o bize geldi (EB-EDÎZ),
I o uyuyor (BRDİN).
KÎKTG&JÇ ["introducer "],girtici (bak:giriş yapan 
kesek!).

kYyf. [koherens] »birbirlerine bağıralı olma,beraber 
tutunme.Bir yazı KİL YELER le teşkil edilir. Kİ YE 
elde etmenin iki ana yolu bulunuyor: bir düşünce­
nin diğeri ile ne şekilde ilişkilendir.ildiğini 
gösteren ÖTRÜ QIÇMAQLAR ve ÖGE YÜKÜNMÎŞ YÎVEK 
kullanmak.

konyunktiv( us) [Lat." olabilirlik modusu" J , ancak 
hayal edilmiş bir eylemi ifade eder: yarışda ka­
zanmış olsa idim.

modal [üNA-ANl] »sekil ve tarz ifade eden;bir şe­
yin nasıl olduğu veya ne şekilde düşünülmüş ol­
duğu bildirilen .Meselâ» "gidiyor" yerine şu üş 
modal fiil şekli kullanılmış olabilirdi: "gitmek 
istiyor"»"gitmiye mecbur", "gidebilir".

modal zarflar» cümlede KÎRTGÜNÇ söz olarak kullanı­
lan zarflar [revişler]:
nihayet»biz anlaştık; 
benim le beraber» o eve geldi; 
demek ki»sen bize gelmedin.

modus [Latince "şekil ve tarz" »fiilin ifade şekli: 
(1) buyuruk şekli [imperativj »(2) cinlik şekli 
[indikativ] ,(3) olabilirlilik şekli [konyunktiv] , 
(4) dilek şekli [optativ] .

orun BÎTÎG'leri ["place clauses"] »orun [mevki] gös­
teren BİTİGLER:

1 alış-veriş yaptiğim her yerde »ben kredi kart imi 
| kullanırım.
OZĞU işaretleri ["transition signals"} »bir BÎTÎG \v 
veya cümleden diğerine geçiş temin eden söz,ve 
AYILAR: ilk önce, İkinciden»bundan dolayı» diğer
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taraftan,netice itibarile, v.b.g.
OZĞU işaretleri funksionlarj. itibarile dört esas 
gruba ayrılırlar: (1) cünle dirkegiçleri,(2) BI- 
TÎG dirkegiçleri,(3) bağlaklar, (4) ayırgıçlar. 
OZĞU işaretleri deyiminin diğer bir ifade şekli de 
ÖTRÜ QIÇMAQIAR'dır.

ÖGE YÜKÜNMÎŞ YTVEK ["logical order"] , yazıda bir Kİ YE 
elde etmek için,bir cümledeki söz,AYI veya BÎTÎG'- 
den;veya,yazimizdaki bir cünle veya paragraftan 
diğerine lojik ve yunşak olarak geçme,ani sıçrama­
lar yapmana.

ÖTRÜ fiil ["transitive verb"],fiil tarafından işa - 
ret edilen EB-EDÎZ' in [aksionun]— kendi-kendisinde 
son bulmuyarak— cünledeki TUEMAQ' lara da geçmesi. 
Meselâ: ONAY İLÎTDÎ [onay elitildi] BÎTÎG'inde EB­
EDİZ fiilin kendisinde son buluyor;yani,BÎTİG'de 
TUDMAQ bulunmuyor.Böyle fiillere ÖTRÜSÎZ ["intran­
sit ive denilir.
Buna karşilik:
I OĞ [insan] ON AT [kozmostaki] UW ÎT [mukaddes 
I iiTpulsudur] ED-ED [kreasionun] 
cünlesinde BUYAN (yani,"fiil") "insan kozmostaki 
mukaddes impulsdur" şeklinde "insana (iyeye.) 'mah­
sus" olarak kalmıyarak, "kreasion [yoktan var edi­
liş]" TUEMAO'ma da geçiyor.Böyle fiillere "ÖTRÜ 
fiil" denmektedir.

ÖTRÜ QIÇMAQLAR ["transition signals" ,OZĞU işaretle­
ri]: "diğer bir deyim le,ilâveten,bundan başka, 
benzer şekilde" gibi,benzer (ilâve) bir fikir?"oy­
sa, halbuki, diğer taraftan,buna karşilik" gibi,zıt 
bir fikir; "meselâ" gibi,bir misal; "netice itiba­
rile" gibi,bir sonuç;"ilk önce,ikinci olarak,en . 
sonunda" gibi,bir kronolojik sıra bildiren ve pa­
ragrafa KÎYE veren söz ve ayılardır.

passiv genus [düşün yönelişi] , iyenin eylemin alıcı­
sı olduğunu ifade eden fiil genusu [yönelişi]:
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I oktiv • sevmek, almak; Ahmet kitap aldı.
I passivî sevilmek,alınmak;Ahmede kitap alındı.
perfekt(un) [Latince] ," tamamlanmış" bir eylemi ifa­
de eder; "fügit" [Lat., "o kaçmış bulunuyor”(şimdi­
ki zaman)] .Geçmiş zaman halinde de bu ifade sekli 
değinmemektedir: " fûgit" [o kaçmiya başladı] .' 

perifrastık konyugasion,Latincede: ak t iv halde bir 
gelecek zaman sifat-fiilinin,veya passiv halde 
bir gerundivum'un yardımcı fiil "esse”ile bağlan­
ması.
Aktiv hal ve yakın gelecek zaman için:"scriptürus 
sun" [boci yazmak üzereyim] .
Passiv hal ve gerekli eylen için:"epistula scrî- 
benda est” [mektup yazılmış olmalı].
Referens: A.Linnenkugel,"Lateinische Grammatik", 
Paderbom 1957, s. 69.
Türkçede perifrastik konyugasion bir sıfat-fiilden 
sonra gelen yardımcı fiil "ol-/bulun-/-dir" v.b. 
ile ifade olunmaktadır:
sesini keser gibi oldu; 
hapse düşmüş bulundu;
az in-azın bu orman geçesidür (Yunus Bnre). 

plüsquarrçperfekt( un), geçmiş zamanda tamamlanmış olan 
bir eylemi ifade eder: Latince "fügerat [o kaçmış 
bulunuyordu] .
predikat [SAB, haber] ,bir cünlede iye hakkında söyle­
nen şey: ben (iye) sınamaya gideceğim (predikat). 

reviş [zarf, "adverb"] , fiil,sıfat ve revişlerin mana­
sını UNA-ANI'landıran söz: iyi,yayan;Türkçe,kahra­
manca; az, büsbütün, tamam;yakınfburda;bugün, kişin; 
niçin & sevincden; boşu-boşuna, mahsus; nihayet, meselâ, 

reviş BITİG [^adverbial clause"] ,bir revişin gördü­
ğü işi gören ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG:
içeri girdiğim vakit (reviş BÎTÎG) ,ben onu gördün 
(ILÎNMEKSÎZ BÎTÎG).
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Reviş BÎTÎG bir ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG'dir. Buna göre,o—  
bir ıyerçinli koşma cümle elde edilmek üzere— bir 
ÎLÎNMEKSIZ BÎTÎG ile kombine edilecekdir.
Reviş BÎTÎG'i ÎLÎNMEKSÎZ BÎTÎG'den önce veya sonra 
gelebilir.Eğer o cünlenin başına gelir se,ondan 
sonra virgül gelir;aksi halde virgül konmaz.

SAB, (1) haber ["predicate"](s.38'e bkz!);(2) infor- 
masion.

SAB-KIYE iye,SAB'da kohere (kaynaşmış, giyilmiş) pro- 
to-iye; "geldim" sözündeki "-m" gibi (daha fazla 
bilgi için "Mir.1993,s.53'e bakinizi).

sıfat BÎTÎG veya ALQATMIŞ BÎTÎG ["adjective clause" 
or "the relative clause"],bir sıfatın gördüğü işi 
gören ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG:
bu benim istediğim (sıfat BÎTÎG) kitabdır.

sıfat-fiil [Lat."participium"] ,isimlere vasıf kazan­
dırmak üzere,bir fiilden teşkil edilen (ve nasıl?, 
nice? sorularına cevap veren) söz;
aka-duran (akarl) su; gidesi (gidecekl) yol;geçmiş 
gün;yakılacak odun;tanıdık kasap;geçici heves. 
OT-OZIN ETÎP ERT BUW-ONINA ESÎZ A (Prototürkşe) [a- 
teş vasıtasi ile ozmak üzere götürülmüş olan (geç­
miş zaman sıfat-f iili) ON-Beyini yadederizj .
AT-ATA EMIT UB-UÇUL (Etrüskçe) [AT-ATA olan (bulu­
nan ) Yüce-Devletli] (Mir. 1970, s. 92).
Avem cantantem audiö (Latince) [kuşu öterken duyu­
yorum (Almancası: ich hüre den Vogel singen)] .

suffiks, söz funksionlu (yani,yeni bir söz yapan) 
art-ek;söz yapıcı yasağıç: "bilgi" sözündeki "-gi", 
"sucu" sözündeki "-cu" art-ekleri gibi.Bunlar 
"bil-" veya "su-" gibi esas kavramların dışında 
kalmakta ve onlara,ayrıca,"bilginin","sucunun" hal­
lerindeki "-nin-","-nun-" gibi fleksion ekleri ek- 
lenebilmektedir.İşte,bir söz kökünden bir söz vu- 
cudu şeklinde diğer bir söz teşkil eden "-gi","-cu"
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gibi eklere "suffiks" denilir .Ancak, bunlar "pre- 
fiks" şeklinde s öz başına (meselâ, UB-OZ gibi) ve 
"infiks" şeklinde sözvucudu ortasına da gelebil­
mektedirler (Latince "li-n-quo" sözünde olduğu 
gibi).
Prefiks,infiks ve suffiks'e,bir üst kavram olmak 
üzere, "affiks" denmektedir, 

tamamlık, bak: HJEMAQ!
tasrif [çekim, "declination"J ,aynı bir ismin cünle- 
lerde başka-başka ekler almasına tasrif veya i- 
simlerin geliş şekillerine göre değişmesi deni­
lir. Türkçedekı geliş şekilleri şu sorulara cevap 
verirler:
Baş gpiîç ["nöminâtıvus"] ,— kim? veya ne?
| Ben (baş geliş) geldim.
I Gelen ben (baş geliş) idim.
İyelı* gel işi ["genetîvus",ALP geliş],—

(1) belirsiz TUEMAQ için— kim? ve ne?
I Adem (kim?) oğlu.
I Ziraat (ne?) Bankası.
(2) belirli TUEMAQ işin— kimin? veya neyin?

I Benim (kimin?) param.
I Masanın (neyin?) ayaği.
Yöneliş gelişi ["datıvus"] ,— kime? veya niye? 
j Abmetlere (kime?) misafir geldi.
I Sınava (niye?) girdi.
Düşün gelişi [accüsâtıvus] ,

(1) Belirsiz TüEMAQ için— kim?veya ne?
I o bir şair (kim?) idi.Bir sıir (ne?) yazdım.
(2) Belirli TUEMAQ için— kimi? veya neyi?

I Ayrilanı (kimi?) ayı aşar.
I Resim yapmasını (neyi?) öğreniyorum.
06-UĞ gelişi [mekân-zaman gelişi, "lokativ"] .

(1) Orun bildiren TUEMAQ için— kimde veya ner- 
| Ahmetlerde (kimde?) çalışiyor. [de?.
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Evde (nerde?) yok.
(2) zaman bildiren TUEMAQ için— ne zaman? veya 
ne kadar zamanda?
Bu vak'a geçen yıl (ne zaman?) ,ocak ayında oldu, 
islerini bir haftada (ne zamana kadar?) tamamladı. 
O kırk yaslarında (hangi zamanda?) idi.

Çıkış gelişi ["ablâtıvus"]— kimden? veya nerden? 
i okuyucudan (kimden?) mektuplar geldi.
I Sütten (nerden?) ak,sudan (nerden?) pak. 
instrumental gel iş— kim ile? veya ne ile? 
i onun la (kim le?) aramız çok iyi.
| Kalem le (ne ile?) yazıyorum.
Postpozitiv geliş— kim hakkında? veya ne hakkında?
| Onun hakkında (kim hakkında?) masallar anlatıldı, 

tempus [Latince, "zaman formu"] ,bir fiilin aksionunun 
zamanını ve tamamlanıp tamamlanmamış olduğunu bili­
dir en şeklidir: 
şimdiki zaman: (1) praesens,

(2) perfectum praesens; 
geçmiş zaman : (3) imperfectum,

(4) perfectum historicum,
(5) plusquamperfectum; 

gelecek zaman: (6) futurum I,
(7) futurum II.

(Türkçedeki Zaman Formları cetveline bakınız!) 
TUEMflQ [mef 'ul, "object"] ,ÖTRÜ fiil ile ilgili olarak, 
şahıs veya şey gösteren söz ve sözler (yani, "tamam­
lık" ):j köpek adamı (TUEMAQ) ısırdı.
TUEMAQ'lar baş geliş dışında kalan geliş şekille­
rine cevap verirler : köpek kimi Isırdı?— adamı. 

TUKUŞ BÎTÎG ["conditional clause"] ,TUKUŞ ifade eden 
bir çeşit reviş BİTİG'i: "eğer yarın yağnur yağar 
sa" gibi.
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türlendirgiş,sözleri değiştiren affiks: yurt (kök)- 
daş (söz teşkil edici yasağıç)-cık (okşayıcı ya- 
sağıc)-lar (türlendirgiş)-ım (söz sonu türlendir- 
gici) (yan i, yurt-daş-cık-lar-un).

TÜZ_söylem,bak:doğru söylem.
UDUG, "statement".
UNA-ANI »modal kualifikasion »modalite.
UNA-ANI revişler, modal zarflar.
WARUQ ["result"] »netice.
Yan BÎTÎG, ÎLÎNMEKLÎG BÎTÎG.
zaman fonnu»bak: tempus.

Türkçede Zaman Founları

AMTI CNRE KÎN
Basit
[simple]

okuyor^
gelir^

okudıP 
gelir4 idi6

okuyacak?
görür4

Uzantkın
[continuous]

yazmakta
(-drr)5

yazmakta yazmakta
olacak

Tamamlanmış
[perfekt]

okuyordu
okurdu

yazmış (drr) 
görub(dür)

okuyacak
idi'

^Atatürk "öğün, ç:a üş, güven!" d i yor. Azerice "oxuyur",Tatarca 
11 oq xy",11 kl'le".
"̂Eylemler sözlerden daha çabuk konuşur".Azerice "kelir",Tatar- 
ca "kîle".
B̂elirli hal.Tatarcada bir de basit geçmiş zamanın "belirsiz" 
zamanı da bulunuyor: ogiğan (belirli şekli "ogıdı") (s.25). 
B̂elirsiz,ve "katagorik olmuyan" şekil: ona mektup yazarım,a- 
celesi yok.Bu eki AMTI halinde de görmekteyiz; KÖROR KÖZÜM 
KÖRMEZ TEG BOLTI [görür gözüm görmez gibi oldu].
~*-dır: bir icranın kategorikliğini ve belirliliğini teyit ve 
tasavvur eden kuvvetlendirici modifikator.
^-idi,geçmiş zamanın hikâye eden modallığini ifade eder.
ĝeçmiş zamandaki gelecek.
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I n d e x

A 15
-a  (Rusça) 32 
-A/-E  15,31 
-a / -e  19,25,30,31 
-a  duran 19,20 
-a  ( - ı p )  durur 20 
Aq I d i l  8 
-a l  < lng.) 22,23 
Almanca 5 ,6 ,8 ,1 2 , 

19-24,26,30,32 
a ls (Alm .) 30 
AH 15
ama (L a t .)  15 
amato (L a t .)  15 
amatus (L a t .)  15 
amâv (L a t .)  15 
-an/-en 20-23 
a orist 20,22 
-AR/-ER 25 
-a r/ -e r  24,25 
-a s ı/ -© si 27 
-a st (Rusça) 24 
-aş/-eş 13,14 
-AT 16
-a t  (K i r . )  20,22 
-a t  (L a t .)  16

-a  turğan 19 
AW 15
-aw/-ew 13 
Azerice 25,47 
-a t  (L a t .)  16 
ba ğlı s ı f a t - f i i l  20 
ben 27
b ir le ş t i r ic i  h a l- 
f i i l  29
b it iş ik  söz 15 
b iz  27
BOS BU BOS 9 
-cak/-cek 24-27,45
-c i / -c i  16
-çak/-çek 24,26 
- ç i / -ç i  16,26,27 
çokluk eki ER 31 
-d  (Moğ.) 18 
d l  t/s 6
demonstrativ karşı­
l a ş t ı n »  metodu 5 
demonstre etme 5 
des (Alm .) = ES 21 
-d ı/ -d i  18,19,25 
-d î  (L a t .)  19 
-du 19

-ed (în g .)  24 
-e  duran 20 
-EL-ER 22,32 
ELÜ ES 30
-end (Alm .)20,22,29 
-en (în g .)  20 
-enn (Rus.) 20 
-ep 30
fr -P lN  28
ER 31,32
-e r  (Alm .) 26,32
-e re  (L a t .)  16,17
§S 32
ES-AT 24
f e İ  27
E si BÎN /  ich bin 27 
ESİ BİZ 27,70 
ESİ /  I  am 27 
£SÎN ER 28 
Eski Türkçe 11,12,31 
esse (L a t .)  19,23,28 
E S . . . -S Î T  21 
Etrüsk 7,14,17-23,29,31 
gaye in f i n i t i v i  16 
gelecek zaman s ıf a t -  
f i i l i  24
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gedmiş zaman s ıf a t -  
f i i l i  24
gen il in f in i t iv  24 
gerundium 19,29 
Glozel 7-12,14 
-GME 22-24 
Gotşa 12 
-ĞAÇ 29
-ğaş/-geç 29,30 
-ğ a li/ -g e li  17 
-ğan/-gen 22,23,25 
f i i l l e r i n  isim ve in -  
f in iv  h a lle r i 13 
Fransızca 6,9-12,19 
-ĞU(W) 14 
-ĞUOOÇI 15,16 
h a l - f i i l  20,29,31 
-h e it  (A lm .) 19 
h issi ifade kesekcesi 
A ve AW 15 
I  32
- ı / - i  (Rus.) 32 
- ı c ı / - i c i  15 
- I L / - İ L  21-23 
/ -a l  ( în g .)  22 
- 1 İ / - İ İ  25
- ın / -in  . . .  - ı / - i  ( -s ı/  

- s i )  20,21 
-ın ca /-in ce  29 
- ın  . , , - l a r ı  22 
- in  . . .  -mesi 21 
-IP / -ÎP  29 
—ıp / -ip  29-31 
- i p  durur 19,20 
- ı p  . . .  -mesi 21 
-IR / -ÎR  24,25,31

- ı r / - i r  24-26 
- ( ı ) r ğ a / - ( i ) r g e  16 
16,17
-ırğ a  = -U(W) E - 
RE =-ere  (L a t .)
16
-IŞ / -ÎŞ  14 
- ı ş / - i ş  13,14,16 
- I T / - Î T  17-19 
- I T / - Î T  = maq/-mek 
-mek 17,18 
- I T / - Î T = - l ı k  18,19 
- IT / -ÎT = -o t  (Rus.) 
= - i t  ( La t. )= -u t 
( în g .)= -h e it  (Alm) 
= - l ık  (Tü rk .) 19 
- ı t  18
-ıw / -iw  = -mi 15 
= -ma/-me 13,19 
- ı (w )ç ı / - i (w )ş i  15 
- ı y / - i y  19,30 
- i  = -d i  (L a t .)  19 
- i  diğan (Uyg.) 19 
ich bin (Alm .) 27 
ich sei (Alm .) 28 
- İ L  . . . - Î T  21 
- İ p  dur 20 

is im -f i i l  20 
- İ s t  (Rus.) 24 
- i s - t i  (L a t .)  23 
- Î T  17,18 
- Î T  = -1ar 18,22 
- İ T  = -maq 17,18 
- Î T  = -mesi 18,21 
- Î T  = -ung (Alm ,) 21 
- İ T  = -d i  18,19

- i t  (L a t .)  18 
Î T  îfRT 20 
- Î T  . . .  - T  19,20 
iza fe t te rk ib i 20,22 
-q a lı/ -k e li  17 
k ı l ı c ı  adı 13 
k ı l ı ş  adı 13 
kogda (Rus.) 30 
koşma f i i l  31 
- la r / - le r  18,22,
31,32
- l ı q / - l i k  18,19 
- l ı q l ı  24 
loşat 8 
- l ü  24 
-MA/-ME 14 
-ma/-me 13,14,19,21 
-m - 32
-madan/-«neden 29 
-magda (A z .) 25 
-mağa/-mege 17 
-MA0/-MEK 17
-maq/-mek 17,18 
-raaqqa/-mekke 17 
-ması/-mesi 18,21,
22
-maw/-mew 13 
-mamıya/-memiye 16 
-masqa/-meske 16 
-mı/-rai 15 
-MIŞ/-MİŞ 24 
-mış/-miş 15,23,24 
-mış olan/-miş o - 
lan 22,23 
-mıy/-m iy 29 
-miya/-miye 16,17
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-mıyaraq/-miyerek 29 prefrastik 28 Tatarca 9,11,13,17,
-mişdin 23,24 Protobulgarca 13,14 19,22-26,29,30
Moğolca 18 Protogrekçe 13,18, -TEÇÎ ÖK 26,27
-nuş/-raüş 23 19,21,23 teşebbüs modallıği
-muş . . .  -an 23 Prototürkkçe 5-8,12- sifat f i i l i  27
-muya/-müye 16,17 26,29-32 - t i  (Rus.) 32
-n (Lat.)20 feısça 5,6,8,11,12, Trois Freres Mağ.9,15
-n (Rus.) 22 19,20,22,24,30,32 Türkçe 5,8,9,11-13,15,
Niaux Mağarası 9 s ıf a t -f i i l  15,19-22, 16,18,19,21-26,29-31
Nomina Actionis 15 24,27,28 Türk aoristi 19,20
Nomina Agentis 15 Side 7,29,30 uzant-*kin h a l-f i i l  30
nominal compound 20 -sim (Lat.) 28 ÜE 8
"-N" + "-T"  21 -S İT  /-SUT 22,23 Val Camonica 15,30 >
-nt (La t.) 20,22 -S ÎT  = -s it  (Lat.) Mürmlach 12
-n tis  (Lat.) 22 23 y £ s 6
-nun . . .  -mesi 21 = is t i  (La t.) 23, -y  (Ta t.) 25
0ĞUÇ 29,30 = -st (Alırı.) 23,24 -ya/-ye 30
optativ 27 = -st (îng .) 24, -yaçaq 26
-o r/ -r  (Lat.) 27 -  -ist/-ast (Rus.) -yan 22
OS-OS 9 24 -yaraq/-yerek 29
OK 26 = -ş t (Türk.) 24 yasaİma söz 15,16
0K0LÎ ÇUR 31 -St (Alm.) 8 YOLUĞ TÎGİN 31
participium 19,20 sum (La t.) 28 -yor 25,31
participium coniunc- T  J_ N 22 -yorsun 24

tum 20 - t  (Rus.,Lat.,Alm., Yunanca 6,11,12,32
Part.Perf.Pass. îng.) 22,23 zaaan-sebeb hal-

15,16 -TAÇI /-TEÇÎ 26,27 f i i l i  29

İlâveler: Codex Argentinus 12 înglizce 5-7,12,19,20,24,32
Ç ilg ir i  14 Qırğızca 6,9,20
Erenköy 14 Latince 6,7,     15,16,18-20,22,
Frig 13,14 23,25,26,32
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Kitap Konusunun Daha da Belirlilendirilmesi

Avrupadaki dillerin başlıca iki kökene dayandığı çok­
tandır biliniyor: (1) Oral-Altay ve (2) Îndo-Cermen 
dilleri .Ancak, bu iki gruba giren dillerden hiçbirinin 
geçmişi onların hangi CN 'den [konstitusiondan,kaynak- 
dan] geldiklerini belirliyebilmemiz için gerektiği 
kadar eski değil:
Fenike Alfabesi ('Abdo Fragmenti)
Hititçe
Çin Yazısı
Yahudice (Gezer Takvimi)
Yunanca (Atinada bulunmuş olan 
Dipylon-îbriği)

Etrüsk Yazısı (Marsiliana Tahtası) 
Latince (Manios Yazısı)
Hindistan (Brâhmı ve Kharoşthi ya­

zıları)
Iranca. (Pehlevi Yazısi)
Batı Gotlari (yani,Alman) alfabesi 

(Codex Argenteus)
Slav Yazısı (Codex Zographensis)

d.ö.1700-1600 
d.ö. 1500-700 

d.ö. 1400 
d.ö. 900

d.ö. 8'inci yy 
d.ö. 700 

d.ö. 7.y.y.

d.ö. 500 
d.ö. 300

d.s.6.y.y.
d.s.lO.y.y.

Buna karşılık,Avrasya dillerinin Ğfl'ünü bize göste­
rebilecek olan yazıtlar inanılmaz derecede eski ta­
rihler taşıyor:
Altamira Mağarasındaki (Küzey Ispanya)
makama benzeri parmak çizgileri 55000-50000 y.ö.

52



• La Pasiega Mağarası (Kuzey İspanya) yazı­
tı (Tükenmekte olan Eskitas Çağı) d.Ö. 12.000

• Rochebert ier ve Gourdan Mağaraların­
da (Fransa) konik üzerine yazılmış
yazılar (Geç Magdalenien Çağı) d.ö. 12.000

• Mas d'Azil (Güney Fransa)'deki bo­
yanmış çakıllar yazıtı (Mesoliti-
kum) d.ö. 10.000-5.000

• Güneydoğu Anadoludaki Kâhn-ı Me- 
likân ve Taht-ı Melik'deki kaya-
üstü petroglüfleri d.ö. 15.000-7.000

• Vinça-Tartaria (Sırbistan) Ya­
zıtlar i d.ö. 5.300-3.500

• Lena Neolitiği d.ö. 4.000
• Reinach'a göre Glozel (Fransa)
Yazıtları d.ö. 4.000-3.000.

Lenada, Bel-Qacı yakınındaki bir yerleşmede karbon 
testi ile elde olunan tarih (d.ö.4000),aynı zaman­
da, Lena Yazıtlarının da tarihini gösterse gerek. 
Diğer taraftan,bu tarih Glozel Yazıtlarının tari­
hi ile de çakışıyor.Bundan başka,Güney-Doğu Anado­
ludaki d.ö. 15.000 yıl öncesine ait petroglüflerin 
Güney Fransada d.ö.12.ООО'lerde ilk yazılar halin­
de gözüktüğünü de gözönünde bulundurur sak,bu her 
iki yerdeki petroglüf ve yazı başlangıçlar inin Öc­
ünün Orta-Asya olmasi gerekeceği belirecektir .Qa- 
zaqstanda,bilhassa Tamğalı_Sayında,uzun yıllar a- 
raştırmalar yapan Prof .Dr.G.Ğ.Musabayev bize şu 
tarihleri veriyor:
Kayaüstü resimleri 
Piktogrammlar 
Petroglüfler 
Yazı başlangıcı

30.000 y.ö.
20.000 y.ö. 
15.ÖOÖ y.ö.
10.000 y.ö.

Tamğalı Sayı Galerisinde bine yakın resim ve ya­
zıt var.İnsanlığın en eski çağındaki en ileri me­
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deniyet seviyesinde yazılmış olan bu eserler bize 
Avrupa dillerinde Prototürkçe izleri bulunması ge­
rektiğini kanıtlıyor:
• Sülyek Yazıtındaki ELÜ ES AT'dan [ehli at] Rus­ça "loşat" [at];
• Niaux Mağarasındaki BOS BU BOS [sakin bizon] ve Latince "b5s" [öküz,sığır] ;
• Niaux Mağarasındaki OS-OS [adamakıllı azgın] ve 
Fransızca "osö" cür'etkâr,küstah],Latince "ös- or" [nefret eden ;Tatarca "osal" [azgın,şerir].

• Trois Freres Mağarasındaki ERÜ ER AT'dan [çaba atı (yani, "yorga") Fransızca "ardeur" [hareket, çaba (yani,ERÜ ER). ;• Glozeldeki ES ARU AT [koşan at] ve Fransızca "se 
hâter" [koşmak];

• Glozeldeki UD'dan [cinsiyet (yani,"dişi")] Rusça 
"rod" [cinsiyet] ;• Glozeldeki UDU Er [cinsi münasebet icra eden (ya­
ni, "erkek")]'den Fransızca "odeur" [koku (yani,di­şi kokusu alan erkek)] ;Yunanca "odeo" [itmek,itiş­mek] ;

• Glozeldeki EDÜ [etme,yapma] ve înglizce "to do" [yapmak] .• Glozeldeki UL EDÎS [uluma] ve Latince "nlnlo" [u- luma] ;• Glozeldeki QDUQ EL [başçeken (yöneten) kişi] ve 
Latincedeki "dücö" [yönetme,başçekme] ;• Glozeldeki ÖGÜGÜN ÜS EL [saygın vucut populasionu] 
deyiminden Fransızca "guenon" [dişi maymun] .Aynı yazıttaki EL-ESÎS [insanlara mahsus;yani,"seçkin"] deyiminden Fransızca "elite";

• Avusturyadaki Mauthen yazıtındaki ALTUÇ" deyimin­
den Latince "altus" [yüce];

• Protoyunanca ATAN ES USüNüOüNüZ ["die Instanz des 
Vaters", "baba yüceliği"] ve Etrüskçedeki ATA ESÎ- 
SÎT [cumhurreisi] deyimlerindeki ATA'yı Gotçada da 
görüyoruz (Codex Argenteus): "atta"["Vater",baba] .
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• Protobulgarca AQIRTiilZ-UTAN ["exclamatory"; s özü • 
şiddetli söylemek suretile,anlaşılma temin ederek; 
ilân ederek] ve Latince "acroasıs"[ders,konferans];

• OT-OZ sintaşlarmda,ÜE yazıt onda,Vinça-Tartaria ya­
zıtlarında v.b.inda geçen ftsîs [hatırlama,idrak]
ve înglizce "sense" [duygu,anlayiş;mana];

• Talas yazıtında gecen QUT ["invariaftce";değismi- 
yen sekil] ve înglizce "good" [iyi];

• Talas yazıtlarında geçen OT [ateş] ve înglizce 
"hot" [sıcak] ;

• Kemçik Özenindeki Kızıl Macalik Kenti yakınındaki 
bir yazıtta gecen BUDA [separasion] sözü ve îngliz-
. ce "bud" [tomurcuk];
• Aynı yazıtta geçen ÖG-İ2RÎG ve îng. "Greek" [Grek];
• Glozeldeki ES-ON EDÜ [done yaratma ("gebelik" an­

lamında)] ve Fransızca "donnâe" [done];
• Glozeldeki EDÎNÎS ESÎS [yavru sahibi olma (yani, 

"gebelik")] ve Yunanca "eideos" [genç];
• Protogrekçe EDÎS ON [paradan] ve Yunanca "theos" 

[Tanrı];
•Protogrekçe ÖGÜLÜSÜZ ÖĞÜNÜZ f11 ich bin der Würdige"] 

ve Yunanca "egon" [ben];
• Protogrekçe BU ATANIS ATIN P'deine diese Benenn- . 

ung"] ve Yunanca "tune" [sen];
• Protogrekçe AT &RÎSİÇ EMİŞİZ ["wir sind die îns- 

tanz der Realisation"] ve Yun."armies"[biz] ;
• Protogrekçe İMİNİZ ["ihr seid"] ve Yunanca "ümm- 

es" [siz] ;
• Etrüskçe ÖM USULT AT [ben] ve Latince "meused1den 
meus" [ben];

• Etrüskçe ATILILTIQ US [sen] ve Latince "tuus"[sen];
• Etrüskçe UW-£sÎNÎTÎZ [sizin] ve Latince "vesterus1- 
dan vester" [sizin];

• Lena yazıtlarından birinde geçen ESÎ EM [benim] ve 
înglizce "I am" [benim];

• Talas yazıtlarından birinde gecen BU,ELÎ ATI AT 
[dieses hier,das Volk] ve înglizce "that";
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• Aynı yazıtta geçen OĞLI ATI QAR-ÇUR [den Nahmen 
des Volkssohnes hin QAR-ÇURj ve -I ATI'dan îng- 
lizce "the";

• Aynı yazıtta geçen OĞLI ATI ES OGUP OGUR OTI A 
[dieses Feuer İst für die Gelobung des Volks­
sohnes bestimmt] ve ATI ES'den Almanca "des" 
ve înglizce 11 this11 [işbu] ;

• Etrüskçe ATIM AT ES UB-UÇUZUS [das Übergehen
meines Namens durch Verbrennung zu dem Got t] ve 
ES'den Almanca "-es/-s" ve înglizce "possessive 
case" eki M,s";'

• Etrüskçe ESİ BÎN [ ich sei,ich bin] ve Almanca 
"ich bin" [benim] .
Tarihi belgelerin bulunamamış olması dolayısile, 

bugünkü îndocermen dillerinin hangi ÖN'den[konsti- 
tusiondan,menşeden] kaynaklanmış olduğu şimdiye ka­
dar bilinmiyordu.Şimdi ise bu ÖN'ün Prototürkçe ol­
duğu açık-seçik belli olmaktadır.Yukarıda verilen 
söz kıyaslamaları dışında,Avrupa dillerindeki pek 
çok gramer kaidelerinin de Prototürkçe kökenli olma­
sı bu kabulü daha da kuvvetlendirmektedir:
• Tek çekirdekli sözler le başlıyan Prototürkçede 
iki adet hissi ifade kesekçesi[partikel'ij görmekte­
yiz: A ve AW.Bu iki kesekçe yardımı ile,Latince şu 
üç temel yasalma söz (yani,bitişik söz) şekli teşkil 
etmiş bulunuyor:

(1) şimdiki halin yasalma sözü;meselâ,AM (çekirdek) 
+ A =  ama- ;

(2) tamamlanmış halin yasalma sözü;meselâ,ama + AW 
=  amav-;

(3) geçmiş zamanın tamamlanmış sıfat-fiili;meselâ, 
ama + to =  amâto (veya, amâtu—s ).

Misaller: Aıma (Latince) [sevi];
Facile est factu(w) (Latince) pTat. "qılıw- 
ğa onay";Aim."es İst leicht zu tun"];
Pons fieri coeptus est [köprü yapılmıya
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• Lat incedeki bu üç yasalma söz temelinin Tatarca- 
daki karşılıkların! şu şekilde de görebilmekteyiz:

(1) Şimdiki hal: süve-rge ["zu lieben"],Latince 
karşılığı "ama-re" ["zu lieben"];

(2) tamamlanmış hal: süyü-^w ["geliebt zu haben'1] ; 
Latince karşılığı "ama-v-isse" [geliebt zu ha- 
benj ;

(3) geçmiş zamanın tamamlanmış hale ait sıfat-fi- 
ili: süvm-is ["geliebt"];Latince karşılığı 
"amat-us" ["geliebt"].

• Gaye infinitivinde Tatarcadaki "-ırğa" ve Proto- , 
türkçedeki n-U(W) ERE" karşılığını ise Latincede 
"-ere" şeklinde görmekteyiz: "Bene legere non ta­
cile est" [Tat."yaxşı ogırğa onay tögil"].
• Türkcedeki "—i" ekine Latincede "-di" seklinde1 —  —  Irastlıyoruz: "occasxo(w) discendi (Latince,gerundi­
um) [Tatarca, öğreniw firşatı] ;cönsilium legio(w)nem 
aggrediendi (Lat ince,gerundium) [Tat."legionnı U- 
RU(W) planı].
• Etrüskçede ve Protogrekçede "-ÎT" eki genel infi- 
nitiv eki olarak kullanılmaktadır:

UQUNUSUG ET f RİT (Etrüskçe)[mümkün kılmak] ;
UQUS ERİKÎT (Protogrekçe) [anlayış göstermek].
Bu ekin Türkçe "-lik" eki anlamında kullanıldığı­

nı da görmekteyiz:
ÎKÎT §SÎTÜ(W) (Protogrekçe) [evlilik ilânı] .
Bu "—ÎT" ekini bugünkü Avrupa dillerinde de göre­

bilmekteyiz :
kras-ot-a (Rusça) [güzellik]ypulchritudo (Latin­

ce );beauty (înglizce)jbeaute (Fransızca);Schönheit 
(Almanca) [güzellik!.
• Türkçede aoristum sıfat-fiili teşkil eden "-an/-en
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ekini Avrupa dillerinde de görmekteyiz;
înglizce: broken bottels [kırılmış olan şişeler]; 
Rusça: unesennıy [götürülmüş olan](geçmiş zaman); 
Latince? amâns |seven,"liebend"] ;

amântis [seven,"liebend] (şimdiki zaman); 
Almanca; ein liebender Vater [seven bir baba].

• Protogrekçe "ES...-SÜT" ekleri izafet 
minal compound"] teşkil ediyor;

İKÎRÎT ES fÇİSÎT [çiftleşmenin mümkün 
Almancası; Ermöglichung [ÎÇÎSÎTJ des 

lafens] .

terkibi

kılınması1. 
[e ş ] Beisch-

Bu misale göre,Almanca "des" kesekçesinin "ES"den 
doğmuş olduğu anlaşılıyor.

Bir isme attributiv olarak konulan sıfat-fiil Al- 
mancada "-ung",Türkçede "-masx/-inesi" ekini alır (yu­
karıdaki misale bakınız).Etrüskcede ise bu ekin "-U- 
NUT" şeklinde olduğunu görmekteyiz;

UNULT ONUTUNUT [sapmış olan doğrultunun düzeltil­
mesi (yani, "pusula" )] .

Buna göre,şu eklerin Etrüskçe -UNUT/-INIT"dan türe­
miş olmaları muhtemeldir;I

(1) Almanca şimdiki zaman sıfat-fiil eki "-end";me- 
selâ,"liebend" [seven];

(2) Latince şimdiki zaman sıfat-fiil eki "-ntis"; 
meselâ,"laudentis" [Almancası "lobend"] . •

• M-lL/-fL" eki Türkçe,Protogrekçe ve Etrüskcede bol- 
bol kullanılmış bulunuyor;
Urgun Yazıtları; IZİGİL BUDUN [Mukaddes Kavim] ;

UYUŞUL^ÖGÜZ [Federal Nehir].
Etrüskçe; OY ESÎL ALT ÜY [oy eşilmesi için temsilci 

ev (yani,"parliament")].
Protogrekçe; ÖGÜNÜL OY [öğünülen düşünce].
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Sıfat yapan bu eki înglizcede de görmekteyiz; che­
mical energy [kimyayı enerjij,natural law [tabiat 
kanunu] .typical [tipik] .
• Etrüskçe "-SÎT" eki aoristum sıfat-fiili teşkil 
etmektedir:

UQUÇ ELÎTÎB ESÜY EDÎTÎLSÎT [yazı gönderilerek ha­
tırlatılmış olunan].
Avrupa dillerinde bu ekten türemiş olması muhtemel 

olan şu ekleri görmekteyiz:
(1) Latince yardımcı fiil "esse"nin 3.şahis kon- 
yunktiv modusu "-sit" [olabilir] ;
(2) Latince fiillerin indikativ-perfekt halinin 2. 
şahis gösteren "-isti" eki: amavisti fsevmişdin; 
Almanca "du hast geliebt];
(3) Aynı halin Almanca "-st" eki: du hast geliebt 
[sen sevmişdin] ;
(4) Almanca indikativ-prezens halinin 2.şahıs gös­
teren "-st" eki: du liebst [sen seviyorsun] ;du 
wirst geliebt_ (passivi) [sen seviliyorsun]~İLatince- 
si "amâris".
(4) Eski fnglizce indikativ-prezens halinin 2.şa­
hıs gösteren "-st" ekleri:
basit tempus, "thou helpest" [sen » »«diyorsun] t 
perfekt tempus,"thou hast helped [sen»»«wmisdinl.
(5) Rusşada isimden sıfat yapan "-İst" ve "-ast" 
ekleri: "karnen" [taş]'dan 11 karnen is t iv " [tas lıklı] ve 
"glaza" [göz]'den "glazastıy11 [büyük gözlü] .
(6) Türkçe 11 -miştin" ekindeki (yuk.bkz) "-şt"nin 
de "-SÎT" (yani,ES-ET) ile ilişkisi olabilir.

• Prototürkçede gelecek zaman sifat-fiili teşkil e- 
den "-ur/-ür,-ar/-er,-ir/-ir" eki:

BÎLÎR BÎLGÎM BÎLMEZ TEG BOLTI [bilir bilgimi bil­
mezmişim gibi oldu] .

59



Latincede bu eki 1. şahıs tekil halini ak- 
tivden passive çeviren "-r" şeklinde g ö r m e k ­
teyiz :

Şimdiki zamanı "amao"(amo) [seviyorum]'dan 
"amaor " ( amor) | s e v i l i yorum.! ;

Geçmiş zaman (i m p e r f e c t ): "a m â b a m " [ s e v m e k -
de idimj 1 den "amabar" [s e v i lmekte idim]] ;

Gelecek zaman: "amabö" [seveceğim]'den "a- 
mabor" | s e v i l e c e ğ i m ! .

T ü r k çedeki "-çi" eki A l m a n c a d a  "-er" ile 
k a r ş ı l a nmaktadır s "i ş e i / A r b e i t e r , a v c ı / J a g er 
gibi.Diğer taraftan, "iş yapıcı" anlamında olan 
bu eklerin Latincede "-r" şeklinde 1.şahsı ifade et­
mesi onun Almancadaki sıfatına da tekabül etmektedir, 
çünki 2.ve 3.şahısların "iş yapıcı" olup olmadıkla­
rı 1.şahsın bunu "bilebilmesi" hali ile belirlenecek­
tir ki,bu da "passsiv hal" (yani,1.şahsın passiv hal­
de bulunması) demektir ve Latincedeki "-or/-r" bunu 
ifade ediyor.
• Türkçede "-esi/-ası" eki teşebbüs modalliğı sıfat-
fiili teşkil etmektedir; , •“ yol

Göresim geldi (Türkçe);barası yol [Tat."gidilecek
Prototürkçe ESÎ EM ise,"ES-" fiil ve "EM" yardımcı 

fiil olmak üzere,bir perifrastik konyugasion şekli 
teşkil etmektedir .Ancak, "giyesi >  giysi [«giyimi sö^ 
zünden de anlaşılacağı üzere,Esî sıfat-fiilâ. "isim" 
haline de gelebilmektedir; ESÎ EM £"1̂ am"] ve ESÎ 
BÎN |*Alm. " leh sei ;
Prototürkçe; ÖZÜ ESÎS ED,BUĞ BU ESI EM ["ich bin 
der Fürst,der erinnert wird];
Etrüskçe; UW-ULUNUZ ESÎ BÎN [Alm."ich sei eure hei- 
lige Hoheit"].

Bu ifadeler Latincede yardımcı fiil "esse"nin l.şa- 
his için şimdiki zamanın çınlık halinde "sum" [ben1 im]
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ve olabilirlilik halinde "sim" şeklindedir: ama-tus 
sum I ben sevildim],ama-tus sim [ben sevilmiş olmalı —
0 * *0 •  •  . . o  ..Prototürkçe ESİ EM diğer dillerde şu şekillere çev­
rilmiş bulunuyor:

Prototürkçe ESİ EM 
Inglizce I am
Latince sum
Rusça ya yesm

Türkçe
Yunanca
Sanskritçe
Tatarca

benim
eimi
âsmi
minmin

• Türkçede "-a/-e/-ya/-ye" eki uzantkın hal fiil teş­
kil etmektedir:

düşe^kalka_(Türkçe),toya_ körmedim (Tatarca).
Bu eklerin Rusçada da hal-fiil (gerundium) teş­

kil ettiğini görmekteyiz:
"duma-yut" [düşünüyorlarJ 'dan "duma-ya" fdiişüne-dü- 

şüne];slış-at [duy-mak]'dan "slış-a"[duya-duya].
• "ER" eki Prototürkçede çgkluk eki olarak kullanıl­
mış bulunuyor:

ELİŞİM-ER [millettaşlar],OGLIN-ER [oğullar] ; 
UZATTQTNIR UÇUZ [eIt .,"sonsuz hıklar l iderliği].

Bu ekimizi Almancada da görmekteyiz:
das Haus/die Hauser,das Bild/die Biİder,der Mann/ 

die Manner,das Buch/die Bücher.
• Etrüskçede mastar teşkil eden "-ÎT" ekini (s.57) 
bugünkü Avrupa dillerindede görebilmekteyiz:
Rusça: stroit_ [inşa etmek] ,slışat [duymak] ;
Lat ince: ama-t-us [sev-inek., sev-m-işj ;
Almanca: arbei-t-en [çalış-m-akj;
Inglizce: t>o work [çalış-m-aj.
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